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II.

"A fordítás - ferdítés" zsonglőrködik a szavakkal - s neta is 

minden alap nélkül - Kosztolányi Dezső, maga is jeles műfordító. 

Annyiban igaza van, hogy az eredeti müveket sohasem pótalják tel­

jesen a fordítások, viszont még a legműveltebbek sem olvashatnak 

minden könyvet eredetiben, pl. kínai vagy japán nyelven. Az ol­

vasók széles tábora pedig szinte kizárólag a fordítások révén is­

merkedhet meg a régebbi vagy mai idegen nyelvű irodalmin remekei­

vel. Fordítási irodalom tehát volt és lesz is, nálunk épen úgy, 

mint a miénknél sokkal gazdagabb, az egész világirodalomra nagy 

hatasu francia, angol, német irodalomban. Az ujfelnémet nyelv 

első nagy irodalmi tette egy fordítás: Luther bibliafordítása.

S később sem átallották a legrangosabb német költők és Írók sem, 

hogy idegen nyelvekből fordítsanak. Elég ha Goethére,és Schillerre, 

Hölderlin forditásaira, Schlegel-Tieck Shakespeare átültetésére, 

Kleist Amphitryon átdolgozasaára, Mörike, Rückert, Rilke fordítói 

tevékenységére gondolunk. A franciáknál is olyan Írók és költők 

fordították mint Montaigne, besage, Gérard de Nerval, Stephane 

Mallarmé, Charles Baudelaire. Az izoláltan fejlődő magyar irodalom 

érthetően még kevésbé nélkülözhette más irodalmak nagy alkotásainak 

a fordítását. Legjobb költőink és Íróink egyben a legkiválóbb mű­

fordítók is. Károlyi Gáspár bibliafordítása még Arany és Ady 

nyelvére is hat, Schlegel-Tieck Shakespeare fordításai mellé Arany 

és Petőfi fordításait állíthatjuk. Babits Isteni szinjátéka vagy 

Tóth Árpád, Babits, Szabó Lőrinc Baudelaire fordítása szinte a 

magyar irodalom részei. S napjainkban Turgenyev és Tolsztoj a leg-
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méltóbb fordítókra találtak Áprily Lajosban és Németh Lászlóban.

A csaknem évente újra kiadott Anna Karenina pl. az egyik legolva­

sottabb "magyar'' művé vált.

A költók és irók mindig és mindenütt érezték azt a felelősséget, 

amelyet a "világirodalom" sokféleképen értelmezett, de valóságos 

koncepciója jelent számunkra azáltal is, hogy nemzeti irodalmunkat 

eredeti müvek mellett fordításokkal is gazdagítsák. Annál meglepőbb 

hogy az irodalmi kritika úgyszólván tudomást sem vesz a fordítások­

ról, a fordításban megjelent müveket csak az idegen eredeti tartalma, 

felfogása, stilusa alapján ismerteti, dicséri vagy kifogásolja. Ez 

a jelenség, a műfordítói tevékenység bizonyos lebecsülése külföldön 

is elég általános lehet, mert Walter Widmer svájci kritikus igy ir 

róla: " Die Übersetzungsliteratur wird im allgemeinen als ein Stief 

Kind des Schrifttums betrachtet, als eine Art Wechselbalg Bankert 

und nicht gelichberechtigtes Mitglied der literarischen Familie. Man 

denkt recht verächtlich vom Übersetzer; er ist für1 viele ein Schrift­

steller Zv/eiten ja letzten Ranges, ein Möchtegern-Künstler und 

gesegeuterter Dichter, der mangels höherer Begabung dieses verächt­

liche Metier betreibt."x

Jellemző, hogy Thomas Maimról s müveiről majdnem 400 tanulmány, 

ismertetés, recenzió jelent meg Magyarországon, s ezek közül mind­

össze négy tesz mellesleg említést egyes müvei magyar fordításáról,xx 

A fordítást az eredetivel egyik sem hasonlította össze: vagy általá­

nosságokban mozognak s "szépen folyó, gördülő" fordításról beszelnek,

¥
kalter Widner: Fug und Unfug des Übersetzens, p. 9.

xx Th. Mann fajvédő novellája? A Wlsung-vér magyarul. Némzeti Újság
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vagy nagyon szembetűnő germanizmusokat, magyartalanságokat, for­

dítói elnézéseket pécéznek ki. Az egyik cikk a »Jákob« megjelené­
ig épe savában közölt méltatás a fordításra vonatkozóan erre 

az egyetlen megállapitasra szorítkozik: "A fordításról, sajnos, 

nem Írhatunk semmi jót.» Sok hasonló tapasztalatra hivatkozva 

nyugodtan általánosíthatunk: Thomas Mannái kevésbé jelentős irók 

miiveinél még ennyi szó sem esik fordításukról.
Az említett négy cikkből is lágerül azonban, hoiy nagy irók 

müvei gyakran hozzájuk nem méltó, silány fordításban jelennek meg 

magyarul, s az olvasók nem az igazi müvei, hanem torzképével., kari­

katúrájával ismerkednek meg. Pedig a fordítás nem elhanyagolható 

kérdés azért sem, mert más népek életéről, kultúrájáról, szokásai­
ról elsősorban nem személyes élményeink, hanem olvasmányaink alapján 

alkotunk véleményt, az irodalomtörténetileg képzetlen olvasó a 

fordítás hibájából rossznak tarthatja az eredeti müvet, hamis képet 

kap idegen népekről s irodalmukról. A jó fordítások a nemzetek 

közötti egyetértés és barátság hídverői, egyengető!, a rosszak 

inka bb akadálуоzói.

Már csak ezért sem lehet a fordításokról tudomást sem venni, 

vagy felületes kézlegyintéssel egy-két mondatban átsiklani fölöttük.

sexor a

XX
/folytatás az előző oldalról/ /Bp./ Vol. lő. r.r. 57. III.?.p.21.

• ' anii 3; jói ~ó»j P.jingryerorttzág /Szp./ Vei. 14. 1938. IV.7,n»rl4, 

»Л múlt kútja". Képezve.. /Bp./ Vol. Cl.ni’.266. 1933. XI.2. p.4.

"Tb. Farm: A boldogság akarása”. Vagyunk. /Bp./ Vol.l. 1910.nr.7.p. 

280.
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A fordítások tartalmi hűségről, művészi színvonaláról,az eredeti 

mü adaequát visszaadásáról vagy meghamisításáról cs&k ak or beszél­

hetünk felelősséggel, ha az eredetivel gondosan Összehasonlítottuk.

Ez a kis munka arra vállalkozik, hogy mintegy 30 kötet fordításnak
x

a német eredetivel történt összevetése alapján képet próbáljon raj­

zolni a fordítási irodalmunkbfm előforduló legjellemzőbb hibákról, 

pontatlanságokról, a fordítások színvonaláról s a német fordítási 

irodalom általános helyzetéről.

xAz Európa Könyvkiadó az elmúlt év őszén szerződést kötött a Germán 
Filológiai Intézettel az általa az utóbbi években megjelent német­
ből fordított könyvek közül mintegy harmincnak az eredetivel való 
összevetésére s a forditüsok felülbírálására. Az intézet áanárai 
és hallgatói készségesen vállaltak és végezték el ezt az érdekes 
megbízást, nem utolsó sorban azért is, mert számukra ritkán adéd4, 
a valóság, a gyakorlati élet által felvetett s nem tisztán elméleti 
jellegű feladat volt. A harminc könyv, amely ennél sokkal több 
müvet tartalmaz - közöttük vannak pl. B. Brecht és Gerhart Hauptmann 
drámái, a Mai német elbeszélők és a A német elbeszélés mesterei c. 
kötetek - szinte teljes képet ad a jelenkori német szépprózai for­
dításokról. Az elkészült bírálatokat, amelyek elsősorban a fordítá­
sokban előforduló hibák, pontatlanságok, kihagyások és fölösleges 
bővítések kimutatására irányulták, s csa kisebb részükben érin­
tették az egyes fordítások mii vészi színvonalát, megküldtük 
Európa Könyvkiadónak. Nekem jutott feladatul, hogy & hallgatók 
recenzióit átnézzem, szempontjaikat kiegészítsem, az eredményeket 
összefoglaljam s próbáljam megrajzolni a nemet szépprózai fordítás 
mai helyzetét.

az
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Az egyes fordítóknak az eredeti mii tartalmától, nyelvétől,
nagyon is különböző nehézségűstílusától függően igen eltérő, 

feladatot kellett megoldaniuk. Az átnézett müvek igen széles

s

skálán sorakoznak Goethétől a legmodernebb NDK-beli és nyugat­
német Írókig, s szinte mindegyik iró, sőt legtöbbször ugyana­
zon iró más-más müve is, külön, sajátos hangot igényelt. így 

érthető, hogy a fordítások is változatos, meglehetősen tarka 

képet mutatnak. Minden szempontból megfelelő, tökéletesnek ne­
vezhető fordítás csak kevés akad, de éppen olyan csekély az egé­
szen gyengén sikerült forditások száma is. A fordítások többsége 

jó átlagot, a közepesnél magasabb értéket képvisel. A fordítás 

elemi követelményeinek, a német szöveg helyes megértésének s 

szép magyar visszaadásának szinte valamennyien eleget tesznek. 
Fordítási hibák, elnézések, kihagyások mondhatni mindegyik for­

dítónál előfordulnak, ezek azonban egyetlen műben sem veszélyez­
tetik az egésznek vagy akárcsak nagyobb összefüggéseknek a megér­

tését. A legtöbb fordító irodalmi színvonalú nyelven tolmácsol, az 

olvasó csak ritkán érzi, hogy fordítással áll szemben. Más kéidés 

azonban, hogy a jó magyar stilus mindig megfelel-e a német eredeti 
szellemének, s az olvasó valóban az eredeti müvei ismerkedik-e ' 
meg. Néhány szó, esetleg kisebb mondatok kihagyása is jellemző 

a legtöbb fordításra, nagyobb szövegrészek vagy éppenséggel olda­
lak azonban sohasem maradnak forditatlanul. A kihagyások egy része 

valószínűleg azzal magyarázható, hogy a fordító más kiadást hasz­
nált, mint amelynek alapján az összevetés történt, s nem tételez­
hető fel, hogy szándékosan, megnemértésből vagy forditási nehéz-
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ségből maraitak ki. Mindez elismerést érdemel, bármily kevés is 

ahhoz, hogy csak ezek alapján sikerült fordításról beszélhessünk.

Walter_Widmer Fug und Unfug des Jbersetzens c. könyvéből ugyanis 

az derül ki - legalábbis a franciából németre való fordításokat 

illetően -, hogy a német forditók meglehetősen gyakran még az e- 

lemi követelményeknek sem tesznek eleget, oldalak maradnák ki, s 

a szöveget sem mindig helyesen tolmácsolják.
Ha a tartalmi hűség s az irodalmi szintű, jó magya stilus 

elemi követelményein túlmenően kicsit is fokozzuk igényeinket, s 

azt is megvizsgáljuk, mennyire adja vissza a forditó az eredeti 
mü egyéni stílusjegyeit, sajátos hangulatát, mennyire igyekszik 

átvenni a mondanivalónak, a jellemeknek, a mü kiimájának megfelelő 

nyelvi jegyedet, már a mi forditóinknál is merül fel kifogás. Nem 

egy szép fordításról kiderül az eredetivel való összevetés nyo­
mán, hogy csillogása, nyelvi pompája talmi ragyogás.

Az eredeti mü természetétől való eltérés többféle jellegű. 

Fordításaink elég tekintélyes részére jellemző egy bizonyos fokú 

uniformizálás. Akárkitől és akármit fordit az ilyen forditó, az 

eredeti egyéni jellegét elvéve nem is annyira saját stilusát vi­
szi át a műre, hanem egy, a fordításoknál kötelezőnek érzett "ma­
nikűrözött'', megszépített stilust. Ennek illusztrálására egy köny- 

nyen fordítható elbeszélést választottunk, Jan Petersen^ ünd ring­
sum Schweigen kötetéből Die neue Methode c. elbeszélést. Ez Borbás_ 

Mária fordításában Uj módszer cimen 

teményben jelent meg.
Mai német elbeszélők gyüj-a
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S. 45. An der Strassenbahnhaltestelle der Ausflugslinie stehen die 

Menschen in dichtem Knäuel. Sie haben rotgebrannte Gesichter und 

Arme, die eingefettet, wie mattes Kupfer glänzen. Es ist Sonntag.
313.0. Nyüzsgő tömeg a kirándulóvillamos megállójánál. Akár 

a vörösréz, fénylik a sok barnapiros arc meg kar. Vasárnap.
Az első mondatból a szintelen stehen ige eltűnt. A másodikban 

a rotgebrannt /vöröeresült/ szó barnapiros-ra szépült, a rotge- 

brannt jelzőt indokoló eingefettet /^napolajjal bekenve/ fordi- 

tatlanul maradt. A jóval darabosabb, más ritmusú német mondatok 

szép harmóniába olvadtak.

A forditó nem találja eléggé kifejezőnek a gehen, kommen, 
d nken, ansehen igéket, s igyekszem, felbukkan, fohászkodom, 
rámpillant szavakká szépiti.

S. 45. Ich gehe in den Mittelgang des Wagens.
313.0. A kocsi belsejébe igyekszem.

S.46. Plötzlich kommt ein Mann mit schwankenden Schritten 

über den Fahrdamm.

313.0. A. járdaszigeten egyszerre csak felbukkan egy tántorgó
féríi.

S.48. wenn das bloss gut geht, denke ich.

314.0. Csak ne legyen semmi baj! - fohászkodom.

A munkás-agitátor nicht so hastig, warten, warten ! kiáltá-• •

sából

Nyugi, nyugi

A "nyugi" szó anakronizmus is, hiszen Hitler uralomrajutásának évé­
ben még nem használták, s jampisan kedélyeskedő hangulata sem fe­
lel meg az iró szándékának.

várjatok lesz.• • •
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E hibák egy oldalon fordultak elő, de az egész, kissé túl ra­

gyogóra sikerült forditás is ellenkezik az élethez közelebb álló 

nyelven irt eredetivel.
példákat bőven idézhetnék akárhány forditásból.

Az eredeti mü stílusától, szellemétől való eltérés magasabb 

fokát jelenti, mikor a forditó nem uniformizálva "szépit" és kere­

kít, hanem saját, egyéni - sokszor különben értékes - stilusát vi­
szi át fordításába. Ebbe a hibába érthetően tehetségesebb, önállóbb 

fordítóink - sokszor maguk is irók - esnek bele gyakrabban.
Lányi Viktornak nem csak szép, egyéni stilusa van, hanem mint 

Heine politikai részeinek fordításai bizonyítják, kiváló müforditó 

is. Egészében sikeres a Buddenbrook ház fordítása is. Elég sok he­
lyen azonban Thomas Mann helyet őt magát véljük megszólalni. Sok 

benne az "isten uccse”, "az áldóját". Természetes, jóizü magyar 

nyelv ez, de kicsit táblabiráe, falusi-patriarchális, nem elég pon­
tosan érzékelteti a B-házbeli polgárok sokszor kényelmes, de mü­
veit, választékos atmoszféráját.

S.31. HJa, meiner Treu": sagte der Alte. Ich ärgere mich 

noch immer, dass ich mich seinerzeit nicht resolvieren konnte, 

ihn ein bisschen menschlich herrichten zu lassan!

25.0. - Hát, isten bizony, szólt az üreg ur, még most is 

esz a méreg, amiért annak idején nem tudtam rászánni magam, hogy 

egy kicsit emberségesen rendbehozassam.
Az egész forditás irányára jellemző a következő rész:

• • •
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S.9. Bei diesen Worten aber brach der alte M. Johann Budden­

brook einfach in Gelächter aus, in sein helles verkniffenes Ki­
chern, das er heimlich in Bereitschaft gehalten hatte.

6.0. De már erre B.J.,az öreg monsieur, egyszerűen elkacagta 

magát, harsány, kipukkanó nevetéssel, amelyet tointegy titkon ké­
szenlétben tartott.

kichern = kuncog 

verkneifen = visszafojt

A Buddenbrook ház tartózkodóbb levegője nála magyarosabban har­
sánnyá, hangoskodóbbá válik.

A sok-sok példa közül még csak egy idézetet.
S.98. "Ich störe - ich muss um Verzeihung bitten!"
85.0. Inkommodálok, ezer bocsánatot kell kérnem.

Az entschixldifient instállok-kal fordítja. Bescherung nála Krisát- 

kindli. Mindez falusias, táblabirós hangulatra mutat, éppenugy , 
mint sok német szónak latinnal való forditása is. Érdekes viszont, 

hogy a német szöveg idegen, többnyire francia szavait magyarul 
adja vissza. A fordításban elég sok a nem egészen pontos értelme­
zés is:

Karpfen nem harcsa, hanem ponty, die hohle Hand nem lyukas 

marék, hanem tenyér, marok.

Meglehetősen eltér a német eredetitől egy ismeretlen forditó 

munkája, a Tábornok ur is.
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Igen érdekes »hangjában és stílusában egyaránt szokatlan könyv 

Karlludwig Opitz Mein General c. regényének megnevezetlen fordító­

ja. magyar kiadása» a Tábornok ur« A mü szókatlanságat az adja» 

hogy szerzője teljesen szépitetleniil gazdagon merit a német kato­

nai zsargonból, s a magyar irodalomban elképzelhetetlenül sok zama­
tos káromkodást tartalmaz. A könyv lefordítása szótárhüség szem­
pontjából is nehéz feladat volt, a katonák közt szokásos szólás­

mondások visszaadása legalább annyi gondot okozhatott, mint szak­

szövegek kifejezései.
A forditó lényegileg ügyesen megoldotta a nem mindennapi fel­

adatot, különösen a cinikus hang megszólaltatásában. Jól formálta 

meg a forditó a tábornoknak és a tábornok sofőrjének, Horlacher- 

nak az alakját, a tábornok a magyar szövegben is nevetséges és 

ellenszenves szoldateszka, a szolgálat a szolgálatért elv megtes­
tesítője, ugyanakkor Horlacher a fordításban is az életre való baka, 

a háborút megjárt tapasztalt róka minden jellemvonásával.
A fordításon meglátszik, hogy»élvezettel készítették, de a 

forditó kissé sokat megengedett magának, amiből igen sok hátrány 

származott. Ez azonban csak aktcor derül ki, ha az eredetivel ösz- 

szevetve olvassuk el. A német szöveg cinizmusa ellenére is tartóz­

kodóbb, kevésbé szabad szájú, tiszteségesebb hangú. A német katona 

alakja hatarozottan lép elő a könyv lapjairól, de mégsem 

kacskaringósan szitkozódó, fölényesen mocskos szá$u katona, mint 

a magyar szöveg Horlacherja. Nem is annyira temperamentumos, mint 

a magyar megfelelője.

az a
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Német könyv fordításában nem helyeselhetjük az olykor túl 
kiszólásokat, magyarosan fűszeres káromkodásokat. Nem amagyaros

káromkodások ellen van kifogásunk, mert az bőven van az eredetiben

is, hanem az ellen, hogy ezeket a forditó sokkal durvábban, magya­
rosabban adja vissza, mintha Horlacher magyar és nem német katona 

lett volna. A magyar fordítás minden tekintetben erősebb, nem sok 

túlzással azt mondhatnánk, hogy a forditó részben uj szöveget irt. 

Túlzásaival a szöveghüség ellen is vét, indokolatlanul told be és 

változtat.
S.12. »Allmächtiger”, sagte ich. «Immer wenn im Leben eines 

Mannes was schief geht, dann steckt ein Weiberarsch dazwischen.
- Te jószagu Úristen! - mondtam. - Valahányszor valaki 

elszarja a dolgát, mindig az a büdös vatrantyu van mögötte.
Az egész mondatot tulcifrázta, s a táj szó használatával még 

magyarabb káromkodássá ferdítette az egyetlen erősebb német kiszó­
lást.

Az eredeti mü cinikus hangja nem Önmagáért van, az iró sze­
repeiéinek, s általuk a fasizmus tisztjeinek és altisztjeinek ma­
gatartását jellemzi. A forditó nem mindig fontolja meg az iró 

szándékát, s akárhányszor a könnyű megoldás, a legkisebb ellenál­
lás felületes útját választja.

S.ll. »Auf ein fröhliches Wiedersehen im Massengrab«.
ll.o. - Viszontlátásra a tömegsírban.
A «fröhliches" szó fordítatlanul maradt, mert nem volt alkal­

mas magyar megfelelője, hogy a forditó felragyogtassa bizonyos vo­

natkozásokban kétségkívül ügyes stiluskészségét. De ez is azt bi­
zonyltja, hogy a forditó sokszor csak a részletekben volt apróié-
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kosán gondos, s nem mindig volt tekintettel az egész mü nagyon is 

komoly mondanivalójára. Opitz nem. az a könnyedén fecsegő, szerep­
lőivel maga is cinikusan összehunyéritó iró, mint aminek a fordi- 

tás alapján látszik, ő maga sohasem cinikus, ha nem is patetiku­

san, de a hang és a szándék ellentétével kiemelten annál hatáso­
sabban elitéli és elitélteti mind a fasizmust, mind a helyében 

újjáéledő német militarizmust. "Auf ein fröhliches Wiedersehn 

im Massengrab" - a tábornok sofőrje mondja ezt elődjének, amikor 

leváltja, annak kaján gúnyolódására, s ilyesmi az értelme: Neked 

is, nekem is kampec, örülök, hogy te is a gajdeszra mégy. Milyen 

jól jellemzi a szerző, mennyire hitt a hitlerizmus katonája is a 

"végső győzelemében. De harcoltak, mert megrontotta őket a rend­
szer, harcoltak a zsákmányért, s mert jobban féltek a békétől, mint 

a háborútól.

A forditó könnyelmű nagyvonalúságát jól mutatja egy rövid 

mondat, amelyikben semmiféle probléma sincs, s mégis három pon­
tatlanság: egy fölösleges kiemelés, indokolatlan betoldás és 

helytelenül forditott szó van a magyar szövegben.
S.7. Der Oberst Olten, der vor mir marschierte, drehte sich 

um und sah mich erstaunt an.

6.0. Olten, az ezredes, ment előttem, a harákolásra hátra­
fordult és értetlenül nézett rám.

Nem tudni, miért, de nemcsak stilárisan, hanem tartalmilag 

is változtatott ezen a mondaton:

S.12. "Wieso wechselt der Alte plötzlich eeinen Fahrer"? 

fragte ich den Feldwebel, der als Aushilfe hinter dem Steuer hockte.
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12.0. - Mi az, miért cseréli le a sofőrjét olyan hirtelen 

az öreg? - kérdeztem az őrmestertől a kormány mögött; 6 volt a 

kisegitó.
A forditó a német szöveg szintén életközeli nyelvét még ize- 

sebben, sőt drasztikusabban igyekszik visszaadni. Ugyanakkor meg­

figyelhető nála egy ellentétes, de mégis azonos okbői, a nyelvi 
bravúrból következő törekvés: az Írói leírásoknak az eredetiben 

könnyebb, csevegőbb hangját ünnepélyesebben szólaltatja meg, s 

ami a fordításokban ritka, egyszerű német mondatokat gyakran 

von össze.
S.B. Eine struppige Hecke verdeckte einen Haufen verwelkter 

Kränze und Blumen. Verrostete Konservendosen und Zerbrochene Va­
sen lagen dazwischen.

6.0. A gondozatlan sövény egy halom elhervadt koszorút, líirág- 

csokrot takar, rozsdás konzervdobozok, törött vázák hevernek itt 

is, ott is a virágok között.

u.o. Ein Stück weiter war ein altes Gräberfeld umgegraben. 
Verwitterte Grabsteine standen am Wegrand.

Valamivel odébb a felásott ótemető következik; mállado­
zó sírkövek sorakoznak az ut mentén.

A magyar szöveg sokszor hányaveti.
S.8. Er schikaniert uns noch als Leiche.

7*o. Holtában is azon jár az esze, hogyan babrálhatna ki
velünk.

Külön-külön olvasva mind a német, mind a magyar szöveg ere­

deti, élvezetes. A forditó gyakran elvileg is, a fordított mü ér-
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tékeinek a rovására is hibázott azáltal, hogy a fordításba nagyon 

sok szubjektív elemet és stílusjegyet vitt bele, s a fordítói hű­

séget sem vette komolyan.

A fordított müvek közül igen sok már-már érinti a forditha- 

tóság határát, nehezen adható vissza, s csak eredeti, a stilus- 

ban is megjelenitett kifejező erejétől megfosztva. Ilyen, sokszor 

zenei hatásokra is épülő, egyes fordulatokat, kifejezéseket, ve- 

zérmotivumszerüen ismétlő mü Wolfgang Koeppen nyugatnémet iró 

Treibhaus cimü regénye. A Prousttal, Joyce-al sok hasonlóságot 
mutató könyv igen magas forditói művészetet igényel, az alig 

mérlegelhető finomságok, szóárnyalatok, a beszédtempó, a szerte- 

indázó, de mégis rendkivül exakt mondatszerkezeteknek költemé­
nyekhez hasonlóan mondatról mondatra történő beleérző és egyben 

ujjáalkotó visszaadását. Érezhetően törekszik ugyan arra, hogy 

lehetőleg kövesse Koeppen sajátosan egyéni, újszerűén egybefonó­

dott mondatszerkesztését, de csak szószerint fordit, a magyar nyelv 

ellenére, s nem tud az eredetivel egyenértékű megoldást találni. 

Nézzünk meg például egy aránylag könnyebb mondatot.

S.17. Und er war hingerissen, er entsann sich seines Hungers, 
des Wanderns durch die Strassen fremder Städte, in die ihn der 

Abscheu vor Elkes Eltern getrieben hatte, er dachte an die 

Schaufenster tauéendfacher Verführung, an die werbenden Puppen, 
ihre naiv lasziven Haltungen, an die ausgebreitete Wäsche, an die 

Plakädamen, die ihre Strümpfe hoch zu den Schenkeln hinauf zogen,
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án Mädchen, deren Sprache er nicht sprach, und die wie Eis und 

Feuer in einem an ihm vorühergingen.
18.0. És magával ragadta Keetenheuvét, aki visszaemlékezett 

az éhségre, a barangolásokra idegen városok utcáin, ahová Elke 

szülei iránt érzett utálata hajtotta, a kirakatok ezerféle ki­
sértésére, a reklámbabákra, naivan ledér tartásukra, a kiterített 

fehérneműre, a plakáthölgyekre, akik a combjukon magasra húzták a 

harisnyájukat, lányokra, akiknek a nyelvét nem beszélte, és akik 

mintha jégből és tüzből lennének egyszerre, úgy mentek el kel­
lette .

Tartalmi hűsége ellenére is iskolás forditás, fantáziátlan, 

jellegtelen stilus.

A fordító nem volt figyelemmel a sorok között megbúvó sti- 

láris elemekkel kifejezett mondanivalóra, a zenei hatású ismétlé­
sekre, melyek egyben tartalmilag is bizonyos asszociációkat hiva­
tottak kiváltani az olvasókból.

Az aktuális politikai célzásokat a fordító megértette, s sok 

esetben lábjegyzetekben magyarázta, de nem következetesen. Kevésbé 

sikerült az irodalmi vagy filozófiai vonatkozások érzékeltetése.
A szerző Keetenheuvét Shakespeare szavaival jellemzi: ein Träumer 

von des Gedankens Blässe angekränkelt /Hamlet/. A szószerinti for­
ditás helyett

akit bánt a gondolatok szintelenségeX//

X/ S .8 8.0.•»
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talán helyesebb lett volna Arany fordításának idézése /-akit a 

gondolat halványra betegitett/. Vannak olyan idézetek is, ame­

lyek semmiféle asszociációt nem ébreszthetnek a magyar olvasóban, 
/Hölderlin stb./, mert nem ismeri az idézett verssort vagy szál­

lóigévé vált formáját.
Egyes fordulatok, kifejezések vezérmotivumszerüen, szinte 

zeneileg ismétlődó fordulatoknak, kifejezéseknek következetlen 

fordítása az egész mii mélyebb szándékának megértését nehezíti 

meg#
"dór gutmütige Trottel'', Keetenheuve gyakori jelzője, a ma­

gyar fordításban egyszer jóindulatú hülye, máskor, "jószándéku 

ügyefogyott”. A Hipothek szó a magyarban majd mint tehertétel, 
majd mint jelzálogkölcsön szerepel.

Egy mondaton belül ugyanannak a szónak kétféle forditása a 

mondat ritmusát is megbontja:
S.86. "mein süsses, mein weiches, mein warmes Entzücken, mein 

weiches, mein schmeichelndes, mein entzücktes Wort:

89.0. édes, puha, meleg gyönyörűségem, ó, az én lágy, simogató, 
elragadtatott szavaim.-

Pedig ezt a formailag annyira csiszolt s artisztikusan ki­
dolgozott regényt szinte úgy kellene fordítani, mint egy költe­
ményt, a jelzők lehető legpontosabb visszaadásától kezdve a mon­

datritmus lehetséges érzékeltetéséig. A fordítás az eredetihez 

képest stilisztikailag rendkívül szürke.

De ijiem tudott megbirkózni a fordító a német moűdatszerkesz- 

' téssel sem, különösen a szórend és az appoziciók halmozásának vo-
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natkozásában. Ez utóbbi Koeppen stílusának egyik jellegzetessége, 

a forditó itt is többször szoszerint fordit, megfeledkezve arról, 

&ogy az a német nyelv természetével sokkal jobban összefér, mint 

a magyaréval.
S.37. Die jüdischen Redakteure flogen gleich, die alles falsch 

vorausgesehen, alles falsch gemacht hatten, ahnungslose Kälber 

im Gatter des Schlachthofes:
38.0. A zsidó szerkesztők rögtön repültek, okos emberek, gyakor- 

lőtt vezércikkirók, kiváló stiliszták, akik mindent tévesen lát­
tak előre, mindent tévesen csináltak, mit sem sejtő barmok a vágó- 

hid rekeszében........
Nyomdatechnikai szempontból zavart okoz, hogy a bekezedések 

beosztása az eredetihez képest teljesen önkényes. Ez a látszólag 

jelentéktelen hiányosság sokszor megneheziti a megértést, mert 
sok esetben csak a bekezdés jelzi, hogy másvalakiről vagy vala­
miről van szó. Ez a pontatlanság odáig megy, hogy a IV. fejezet 

fejléce egyszerűen elmarad, s folytatólagosan minden külön be­
kezdés nélkül következik az uj fejezet szövege.

A nyomdai pontatlansághoz tartozik az antikva és a kurzivált 

szöveg használatában itt-ott mutatkozó következetlenség is, pedig 

a két betütipus használata az iró egyik kifejezési eszköze, egyé­
ni módszere, hogy az irói elbeszélést hirtelen belső monológra 

változtassa, s a két betütipus használatával vizuálisan is két 

dimenziót teremt: az állóbetüket a tényleges elbeszélés tolmácso­

lására használja, a kurziválással az elbeszéléshez kapcsolódó
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belső monológot fejezi ki. Ezért a nyomdai precizitás a megértés 

szempontjából sem közömbös. A fordításban többször előfordul 

kurziválás ott, ahol az eredetiben másként van.
Mindezen hiányosságok miatt a forditás nem alkalmas arra, 

hogy a magyar olvasó igaz képet nyerjen Koeppenról, aki pedig 

korunknak egyik legértékesebb, legújszerűbb Írója.

Egészen más okokból, de szintén nehezen - nyugodtan kimond­

hatjuk - equivalensen nem is fordítható Thomas Mann Zauberberg 

c. regénye.
Itt azonban a tehetséges forditónő, Szöllősi Klára igen gon­

dos, lelkiismeretes munkával, kisebb s kevésszámú fogyatékosságok 

ellenére is, igen jó fordítást nyújtott.

Ezt a könyvet Turóczy-Trostler József és Révay József régebbi 
közös fordítása után uj fordításban kapta kézhez a magyar olvasó.
A Turóczy forditás filológiailag és tartalmilag hü, de megjele­

nése óta sokat fejlődött a magyar fordítási technika, s az Európa 

Könyvkiadó szükségét érezte, hogy a mai olvasó irodalmi és nyelvi 

Ízléséhez közelebb eső uj fordításban adja ki ezt az olvasóközön­
ségünket állandóan érdeklő klasszikus müvet. SzöllŐsy Klára igé­

nyes tolmácsolása igazolta az uj forditás jogosultságát, sőt 

szükségességét. Legjobb mai műfordítóink színvonalát éri el, 

tiszta, szép mag*er nyelven szól, s lehetőség szerint követi, de
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a magyar nyelv szabályainak megfelelően adja vissza az eredeti 

mű stilusát és hangulatát. A Varázshegy tökéletes nyelvi vissza­

adása igen nehéz, mert tartalmilag és nyelvileg sok, egymástól 
távoleső területet fog át, s Thomas Mannra jellemzőé» bonyolul­

tan összetett, óriási mondatai - Bandwurmsätze - rengeteg gondo­
lati és hangulati mondanivalót foglalnak egyszerre össze. Nyelve 

példátlanul fegyelmezett, sokszor artisztikus. Ha az eredeti mü 

mély iróniáját, csillogó dialektikáját lehetetlen is teljes gaz­
dagságában közvetíteni, egészében mégis az igazi Varázshegyet 

ismerhetjük meg ebből a fordításból.
A forditó izes magyarsággal s mégis szöveghűen fordit nyel­

vünktől idegen vagy színtelennek tűnő fordulatokat, s ami még 

dicsérendőbb, bravúros ügyességgel ad vissza a magyar nyelv szer­
kezetétől merőben különböző nyelvtani konstrukciókat. Csak néhány­
ra mutatunk rá.
S.33. Sein Wirken war in Jahrzehnte eines heftigen Aufschwunges 

Jahrzehnte des Fortschrittes in Gewaltmärschen,gefallen

36.0.
• • •

midőn a haladás hétmérföldes csizmában járt• • •

S.616. dass man nicht einen Schritt weit sah
II.185.0. hogy az ember az orráig sem látott 

S.622. Mit einem Worte
II.192.о. Egy szó mint száz:

Az egész terjedelmes művön át Bzépen kimunkálja, körülményes 

gonddal adja vissza Thomas Mann bonyolult mondatait, arra is vi-
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gyázva, hogy lehetőség szerint ne bontsa fel azokat több mondat­

ra. Bármelyik nehéz német mondat fordítását idézhetnénk.

S .646. Denn alles Interesse fii* Tod und Krankheit ist nichts als 

eine Art von Ausdruck für das am Leben, wie ja die humanistische 

Fakultät der Medizin beweist, die immer so höflich auf lateinisch 

zum Leben und seiner Krankheit redet und nur eine Abschattung ist 

das einen grossen und dringlichsten Anliegens, das ich mir nun mit 

aller Sympathie bei seinem Kamen nennet Es ist das Sorgenkind des 

Lebens, es ist der Mensch und iöt sein Stand und Staat.
218.0. Mert aki halál és betegség iránt érdeklődik, ezzel volta­

képpen csak az élet iránti érdeklődését fejezi ki, amint az orvos- 

tudomány humanista oldala is bizonyitja, hiszen mindig olyan ud­
variasan latinul szól az élethez és a betegséghez és csupán egyik 

árnyalata annak az egy és legfontosabb ügynek, amelyet most teljes 

szimpátiával nevén nevezek, az élet féltett gyermekéről van szó, 

az emberről és az ember helyzetéről, állapotáról

Kern szószerinti fordítás, aminthogy nem is lehet az, magyar­
nak érezzük, s mégis tartalmazza a német szöveg gazdagságát, a 

kifejezés bonyolultságát s követni tudja a mondatóriás kanyargá­
sait .

• • •

A jó müforditónak gazdag ismeretekkel kell rendelkeznie, s 

sokoldalú képességekkel kell bimia. Egyes szerzők, müvek eseté-
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Ben ezentúl még vérmérséklet, a műbe való beleélési képesség, a 

szereplő személyekkel való azonosulni tudás kérdése is a sikeres 

művészi fordítás. Az átnézett müvek közül Brecht müveinek tolmá­

csolásában mutatkozik meg ez leginkább: Brecht válogatott szín­
müveinek kiadásakor minden darab tolmácsolásával mást bizott meg 

a szerkesztőség, talán azzal a kísérletező elgondolással: ám mu­
tassa meg mindenikük, mennyire képes megközelíteni a sajátságos 

brechti világot, a a fordítások döntsék el, kik a leghivatottab- 

bak e nehéz szerző tolmácsolásában. A fordítások minőségét érde­
kes módon nemcsak a nylevtudás, fordítói és stiluskészség, tech­

nika és rutin határozta meg, hanem végső soron a fordítóknak a 

brechti világhoz való kapcsolata, megértése, s ösztönös elfoga.- 

dása, illetőleg visszautasitása. Azok sikerültek legjobban, ahol 
a forditó rezonálni tudott a szerzővel, ahol a darabot a költő 

oldaláról igyekezett megközelíteni. így az eredeti mü hiteles 

visszaadása színvonalát tekintve Nemes Nagy Ágnes /Kurázsi mama 

és gyermekei/ és Jékely Zoltán /Dobszó az éjszakában/ emelkednek 

• ki a többiek közül. Kettőjük közül is, biztosabb nyelvi ismere­
tei alapján, Nemes Nagy Ágnest illeti az elsőség.

Közmondások és közmondásszerű szólások váltakoznak a Nemes 

Nagy Ágnes fordította darabban, Kurázsi mama és a hozzá közel­
állók felfogását tükröztetve. A német népi hangulatot idézik elő 

Brecht szülőföldjének gyakran használt tájszólási fonnál is. A 

középkori és népiesen nyers nyelv mégis távol áll a naturaliz­
mustól, mert Brecht nyelve egyben stilizált is. Nemes Nagy Ágnes
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legfőbb érdeme, hogy valóban költői munkájával érzékeltetni tud­

ja a darab alaphangulatát, vissza tudta adni a népi nyelv brechti 
használatát. A közmond ás szeri! szólásokat, melyek csak a németül 
értőknek mondanak sokat, nem igyekszik hasonló magyar megfelelők­

kel forditani, találóan maga formálja újjá őket. Jól sikerült 

ugyancsak Nemes Nagy Ágnes fordításában a ”Jó embert keresünk” 

is, de nem éri el a Kurázsi mama fordítási színvonalát.
Jékely Zoltán fordításában az argot sajátosan brechti keve­

rése érdemel dicséretet. Jékely Zoltán az első Brecht forditó, 

aki ezen a nyers, de nem bántó argot-n, ezen az érdekes költői 
brechti nyelven ir. Nyelvi szinességben nem éri el mindenütt az 

eredetit, de élő és költői, s bátran merit a magyar argot szó­

kincséből, s ezenfelül a korai Brecht fiatalos útkeresését, 

extravaganciáit is érzékeltetni tudja.
A kötet többi darabja, bár szövegük megbízható, s stílusuk 

ellen sem merülhet fel különösebb kifogás, mégis tartalmaz az 

eredetihez képest valami idegenséget, nem kelti a brechti szín­

pad hangulatát, fordítója nem tudott megbarátkozni a brechti 
világgal•

Vas Istvántól érezhetően távol vannak a Koldus opera alakjai, 

klasszikus fordításokon csiszolt készsége nehezen fér meg a fia­
talkori Bracht szatírával. Megértette a darab célzásait, a sza­

tíra lényegét, megpróbálta teljes egészében visszaadni a német 
szöveg hangulatát, fordítása az eredetihez képest mégis színte­
lennek tűnik. Vas István irodalmi érdeklődésével magyarázható,
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hogy azok a nyers, sőt kissé rikító színek, amelyek erre a Brecht- 

darabra jellemzőek, a fordításban halványabban jelentkeznek. Az 

eredeti élő, beszélt jellegét sem sikerül a fordítónak érzékel­
tetni, mindig egész, kikerekitett mondatokban ir. Hasonló a hely­
zet a songok fordításánál is: tartalmilag megbízhatók és pontosak, 

verstanilag is jól formáltak, de az eredeti szöveg hatását,.sok­
szor nyers szépségét nem érik el. Maga a forditó is tudatában 

lehetett azoknak a nehézségeknek, melyeket hajlamai s forditói 
múltja jelentettek számára a darabnál, mert néhol a szövege szán­
dékoltan pongyolának látszik.

Carrar asszony fegyverei Vásárhelyi Miklós fordításában si­
keresnek mondható. A teljes szöveget tolmácsolta, a szöveghüség 

ellen sem emelhető kifogás. Szövege magyaros, könnyen olvasható. 

Pontosan, szinte mondatról mondatra fordít, amit gyakran sajnál­
hatunk is, mert ezért néhol darabos, mondatai nem állnak össze 

szerves egységekké, pl. a tábornok beszédében.
Csorba Győző /bucullus a bírák előtt/ hibátlanul, megbízha­

tóan fordit. Érdeme, hogy a német szöveg antikvizáló tendenciáit, 

bizonyos római hangulatát a legjobb magyar műfordítói hagyományok 

felhasználásával igyekezett tolmácsolni. Ugyanakkor érvényre jut­
tatta a darab modern szineit. Hiba nála, hogy helyenként túlságo­
san követi az eredetit, igy mondatszerkezetei néhol németesek.

Und vom hochen Gestühle erheben sich 

Die Fürsprecher der Nachwelt 
Der mit vielen Hrnden, zu nehmen

S. # * *
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Der mit vielen Münden, zu essen 

Der eifrig sammelnden 

Gern liebenden Nachwelt 

289.0. És rendre felállnak magas 

Pulpitusokról 
Az utókor szószólói 
A sok-sok kézzel elfogadni vágyó 

A buzgón gyűjteni vágyó 

Életimádó utókoré.
Galilei élete. Ungvári famás fordításában erényei ellenére 

sem mondható sikeresnek. Stilusa szép és magyaros, de nem ad hü 

képet Brecht Galileijéről. Nem alkalmazkodik Brecht költői vilá­
gához, nem az eredeti mü modern színezetű beszélt nyelvére támasz­
kodik, hanem a németben is megtalálható archaizáló vonásokat mé­
lyíti el. A szöveget minduntalan kisabb-nagyobb félreértések, pon­
tatlanságok tarkítják, úgy, hogy az egész szöveg átdolgozásra szo­
rul.

Hajnal Gábor fordítása /Állítsátok meg Artúrrá*!/ nyelvi 

hűség tekintetében pontos, megbízható. Látható a fordító azon 

igyekezete, hogy a német szöveg szavait a legkorrektebbül adja 

vissza. Ha azonban a magyar szöveget Önmagában vesszük, az az ér­
zésünk, hogy a jambikus forma túlságosan szorította a fordítót.

hagyomá*fdrámai sormintákat az élő nyelv kevésbé költői 
szférájával ötvözött össze, s az ezáltal létrejött hatás groteszk. 

Ehhez járul bizonyos klasszikus drámai müvek paródiája. Az erede-

Brecht
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ti műnek ez az aszpektusa, mely bizonyos mértékig fokozta a ha­

tást, a fordításban teljesen elveszett, a régi forma hol zavaró, 

hol semmit sem mondó. A forditó mentségéül szolgál, hogy a ma­
gyar drámairodalom viszonylag szegény klasszikus hagyományokban, 
a paródiát tehát nem lehetne teljes egészében keresztülvinni.

A Kaukázusi Krétakör /Garai Gábor/ kiegyensúlyozatlan. Ki­
tünően megoldott részek váltakoznak gyengén sikerűitekkel. A da­
rab költőisége többé-kevésbé elveszett. Érdekes és méltányolandó 

a fordítónak az a törekvése, hogy az egyéni izü és grúz népi böl­
csességre jellemző közmondásokat megközelítőleg hasonló értelmű 

magyar szállóigékkel helyettesíti.

Brecht drámáinál jobban sikerült Gerhart Hauptmann darabjai­

nak magyar megszólaltatása, bár mind a négy Összehasonlított szin- 

mü tartalmaz komoly nyelvi és stilusproblémákat.
Háy Gyula a Geyer Flórián-ban szerencsésen ötvözi a mai ma­

gyar nyelvvel a biblia ódon nyelvezetét s a XVI. századi nehézke­
sebb beszédmódot. Findez jól megfelel a német szöveg archaikus— 

ságának.

S.59. "Dünket euch das ein so unbillig Erfordern, ihr Herrn?” 

25.0. "Oly igen méltatlan kívánságnak tűnik ez tinéktek,
urak?"

A durvább kifejezéseket erőitetettség nélkül, mértékkel adta
vissza.
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A Takácsok nylevének tájszólási és közönségesebb jellegét 

Vajthó László jó ösztönnel, kéllő mértéket tartva érzékelteti, 

tartva magát ahhoz a helyes forditói elvhez, hogy az idegen szö­
veg archaizált, tájnyelvi vagy egyéb különlegességeit inkább csak 

jelezni kell.
A Bundát Gábor Andor fordította. Elég sok pontatlanság, ki­

hagyott szó és szerzői utasítás fordul ugyan elő, de a lényeget 

illetően jó forditás. Az eredeti mü berlini dialektusát igyek­
szik lehetőleg érzékeltetni ilyen szavakkal: "Ne lefetyelj" /"DA 

red erseht nich lange"/, "í/iegkukultál?" /"Kannate nich reden?"/, 

"Hol kujtorogtál ilyen sokáig?" /"Wo steckst du*n überhaupt aso 

lange?/.
Vannak kevésbé sikerült megoldásai is.
"Nee, so a armes Kind aber, ooeh!" - "te harmatos ibolya".

+-v\j a. raj;
A Hensehel fogorvos c. színmüvet Déry Tibor fordította

szintén igen jól. A Hauptmann-darabok közös problémája, a táj­

nyelv, jelen esetben a sziléziai tájszólás érzékeltetése neki is 

színvonalasan sikerült.

Kint Gerhart Hauptmann és Brecht darabjainál, többen működ­
tek közre Heine verseinek és prózai müveinek fordításában is. A 

két kötetnyi válogatásnak nagy érdeme, hogy nem támaszkodott a 

már meglevő gyengébb magyar fordításokra, hanem a kiadásra szánt 

részeket Heinéhez méltó szinten fordittatta le. A fordítások ál­
talában igen jól sikerültek, Heine müvei avatott kezekbe kerültek.
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Szabó Ede /Utazások a Harz hegységben/ a lehető leghívebben 

ragaszkodott az eredeti szöveghez, fordítása mégis eredetinek 

hat, nincs benne semmi zavaró idegenszerűség, s megfelel Heine 

stílusának.
Ugyancsak magyarosan és szép stílusban, de kissé szabadab­

ban forditja Urbán Eszter a Lutetia francia kiadásához irt Heine- 

előszóts politikai vallomás 1855-ben.
Lázár György - A vallás és filozófia története Németország­

ban - Szabó Ede fordítási módszerével egyezően dolgozik, lehető­
én szöveghűen és magyarosan is fordit, de nála több a pontatlan­

ság és kisebb hiba.
Szövege felvet egy általános fordítási kérdést, hogy kell 

fordítani az idegen szavakat, magyar szóval-e, vagy idegen for­
májukban? Véleményünk szerint ezt az iró stílusából kiindulva 

lehet eldönteni: ha arra jellemző az idegen szavak gyakori hasz­
nálata, akkor ezt mint stílusjegyet tisztelnie kell a fordító­
nak. De ha csak esetleges, akkor kár elrontani a magyar szöveg 

tisztaságát néhány felesleges idegen szóval. Lázár György helye­
sen fogta fel ezt a kérdést:

S.106. "alle privilegierten Priester haben sich verbündet 
mit Cäsar un Konsorten zur Unterdrückung der Völker”.

az összes kivaltságos papok szövetkeztek Caesar-449.0. "

ral és cinkosaival a népek elnyomására”.

A forditó nem feledkezik meg az eltűnt alliterációnák még

• • •
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ugyanabban a mondatban való visszaadásáról sem:
privilegierten Priester - Caesarral és cinkosaival.

Mi sem látszik természetesebbnek, minthogy a forditó jól 
ismerje a forditott müvet, alaposan tanulmányozza annak stílus­
jegyeit, megértse a nyelv és mondanivaló mélyebb, részletesebb 

összefüggéseit, sőt ismernie kellene a forditott iró egész mun­

kásságát. Nem egy forditás értékét azonban éppen az csökkenti, 

hogy a forditó elmulasztotta ezt az alapvető feladatot. Ezt tette 

többek között Heinrich Böll Haus ohne Hüter /Magukra maradtak/ c. 

regényének ismeretlen fordítója. Heinrich Böll regényében, sőt 

több müvében, egyes szavaknak súlyos tartalmuk, szimbolikus je­
lentőségük van, amelyek az iró alapélményeit, legkomolyabb mon­
danivalóit hordozzák. E szavakat helytelenül, felületesen fordí­
tani, vagy ismétlődésükben másként és másként visszaadni egyér­

telmű az iró szándékainak megnemértésével, mondanivalójuk szán­
dékolt vagy akaratlan meghamisításával.

Ilyen szavak Böllnél a "klauen** "Brot"/mennyit kifejez már 

e két szó párosítása is, mennyire érzékelteti azt a világot^ mely 

mögöttük áll, s amely felé Böll rokonszenve fordul/, ilyen a 

"Gesicht" szó is. Gondoljunk itt "Das Brot der frühen Jahre", 

a "Lohengrins Tod", a "Gaschrft ist Geschäft" cimü müvekre.
A forditó, mert nem ismeri eléggé Böll müveit, nyi.>vi eszkö­

zeit, pontatlan fordításával eltünteti a mögöttük feltáruló mély­
ségeket is. pl. a klauen = lopni, elemelni igénél.
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S.22. Zwei Zentner Briketts gingen genau in den kleinen Leiter­

mit dem er so oft an die Kohlenzüge gefahren war, um Bri-wagen
kette zu klauen.
19.0. Éppen egy mázsa brikett fért arra a kocsira, amivel oly 

gyakran ment ki /Heinrich Brielachné fia/ a szenes-vagonokhoz 

brikettet csenni.
Ha nem fordításról, hanem msgyar eredetiről lenne szó, ak­

kor is rossz lenne ez a fogalmazás. Gyermekek nyalánkságot, ki­
sebb játékokat, egymás radirját szokták elcsenni, s nem briket­
tet, s abból is egy mázsát. Heinrich túl fiatal volt? - éppen 

ez késztette Böllé, hogy erről Írjon.
A Brot sző fordítása:

S.8. Dann endlich ging sie in ihr Zimmer, ass ihre Brote, dick 

mit Butter und Fleisch belegte grosse Mfeissbrotsohnitten, trank 

ihren Wein und rauchte.
7.0. Aztán végre bevonult a szobájába, megette a vajjal vastagon 

megkent, fehér kenyérből készült húsos szendvicseket, megitta a 

borát és cigarettázott.
A németben a Brot szó, méghozzá fokozva /kenyér - fehér ke­

nyér/ kétszer fordul elő, Böllnél különleges jelentőséggel. A 

tartalmilag megfelelő szendvics fordítással azonban a mélyértel- 

mü gondolati-hangulati elem a stílusjeggyel együtt elveszett, 

így lehetett volna fordítani:
megevett néhány szelet kenyeret, vajjal vastagon megkent, hús­

sal jól megrakott fehér kenyeret
Fagy szerepe van a Gesicht szónak is BÖ11 müveiben. Utalni 

lehet Martin álmaira ebben a regényben, a Stadt der alten Gesichter

• • •

• • •
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Írására és az Und sagte kein einziges Wort c. regényére.
Martin mindig az apjáról szeretne álmodni, de ha ez ritkán 

sikerül is neki, mindig arc nélkül látja.
75.0. És mikor az apja megjelent
ő tudta, hogy az az apja, pedig az arca el volt takarva, 

mint aki millió .évek óta ül és elrejti az arcát
Nem volt arca az apjának... 

az apja egyedül volt és nem volt

az arcát a kezébe temette, és• • •

és mikor• • •• • • •

az apja levette a kezét az arcáról 

Talán az arcára várt az apja 

pedig nem volt arca

/Egy bekezdésből vett idézetek, bár a most hibáztatott rész

• • •

• • •

arca • • •

után következnek/.
Ezek után jogosan elvárható a fordítótól, hogy nem fordítja 

másként ezt a Böllnél oly gyakori, mély jelentőségű szót. De nem 

igy van.

S.75. er hasste die fremden Lacher, hasste ihre Gesichter,noch 

bevor er sie gesehen hatte

Gyűlölte az idegen nevetését, gyűlölte őket magukat, még 

mielőtt látta volna őket.

Sokszor lényeges dolgokban nemcsak az eredetihez, hanem saját 

magához sem hü, ugyanazt a kifejezést ugyanazon szereplő szájából, 

ha többször fordul elő, nem egyformán fordítja.

S.21. "Ich mache es weg11 war das, was die Mutter immer wieder sag- 

te, "Und du machst es nicht weg” war das, was Onkel Karl immer 

wieder sagte."

• • •

• • •

66 .o • • • •



- 27 -

"Nem fogod18.0. "Nem hagyom meg” ezt mondta mindig az anyja 

elcsinálni", ezt Kari bácsi mondta mindig".
Böll tehát azonos kifejezésekkel beszélteti alakjait, a for-

• • •

ditó enyhiti az asszony szavainak durvaságát.
Heinrich Böll stilusa látszólag egyszerű, szókincse a leg­

hétköznapibb szavakra szoritkozik, köznyelvi. Valójában tudatosan 

bonyolult: mondataiban gyakran találunk belső rimet, összecsen­
genek a szóvégek és szókezdő hangzók, szavakat és jelzős szerke­
zeteket ismétel, ugyanazok a tagmondatok és egész mondatok buk­
kannak fel a szöveg különböző részein. Mondatait különös gonddal 
épiti fel: ebben rejlik kifejezéseinek varázsa és ereje. Ezért 

itt különösképpen igaznak érezzük Walter Widner tételét: "A be­
szédtempó az első tényező amire egy forditásnak ügyelnie 

kell." Sajnos a regény fordítója nem nagyon ügyelt rá.
• • #

S.9. Sie legte die Hand auf seine Stirn, küsste ihn auf die Wange, 
und fragte leise:.

8.0. A kezét a homlokára tette, megcsókolta és halkan me^érdez- 

te: •

A forditó föl slegesen hallgatta el, hogy hel csókolta meg 

Martint anyja, mert ezzel megváltozott a mondat ritmusa is. He­
lyesebb:

Kezét a homlokára tette, megcsókolta arcát és halkan meg­
kérdezte .

S.12. An irgendeinem Punkt schlief er später ein, irgendwo zwi­
schen Frau Borussiaks Stimme und dem Wort, das Brielachs Mutter 

zum Bäcker gesagt hatte: ein Onkel-Leo- ort, ind dunklen, süss-
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duftenden, warmen Keller des Bäckers hingezischtes Worts ein 

Bedeutung mit Brielachs Hilfe ihm £lar geworden 

hatte mit der Vereinigung der Männer, mit den Frauen zu
Wort, dessen 

war: es 

tun.
ll.o. Később aztán elaludt, a Borussiakné hangja és a Leo bácsi 

féle sző között, amit Brielach anyja a sötét, cukorszagu, meleg 

pincében dobott oda a péknek; Brielach közreműködésével rájött 

a sző jelentésére; a férfinek a nővel való egyesülését jelentet­

te.
A fordítás több szempontból hibás. A német mondat első két 

tagmondatában két határozatlan névmás is van, amelyeknek a magyar 

szövegben semmi nyoma. A magyar mondat ezenkívül megrövidült, és 

elveszett belőle az eredetiben meglévő fokozás. A Martin emléke­
zetében felmerülő szóról fokozatosan tudjuk meg, hogy ezt a szót 

Brielach anyja a péknek mondta, ez olyan szó volt, amit Leo szo­
kott használni, ezt a szót Brielach anyja úgy sziszegte oda a 

péknek a sötét műhelyben, ez a sző a férfinek a nővel való egye­
sülését jelenti. A fokozás nemcsak a mondaton, hanem a fejezeten 

belül is megvan. Előbb már olvashattunk erről a szóról, a mondat 

egy része csak ismétlés, s igy a fordítónak igazodni kellett vol­
na saját előbbi fordításához.

das Wort, das Brielachs Mutter zum Bäcker gesagt hatte, 
dasselbe Wort, das im Flur des Hauses, wo Brielach wohnte, immer 

an der Wand stand.

S.10. • • •
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péknek mondott, ugyan­szó, amelyet Brielach anyja a9.0.
az a szó, ami a lépcsőházban mindig a falra volt Írva.

Nem felel meg a hangilleszkedés törvényének a ’’férfi» szó ra­

gozása; a hangulatnak a ’’sötét" szó használata.

az a• • •

Ez lenne a kielégítő fordítás:
Később aztán elaludt, valahol Borussiakné hangja és a szó kö­

zött, amit Brielach anyja a péknek mondott, Leo bácsi féle szó
volt ez, a pék homályos, fiukorszagu meleg pincéjében odadobott

szó^férfinakszó; Brielach közremüxödésével rájött jelentésére: a 

a nővel való egyesülését jelentette.
S.12. Vielleicht schlief er auch bei Hoppalong Chassidy ein, zünf­
tiger Reiter mit zünftigen Abenteuern, ein ganz klein wenig albern, 

so wie die Gäste, die Futter immer mitbrachte, albern waren.» 

ll.o. Lehetséges, hogy Hoppalong Chassidyre gondolt, mikor elaludt, 

a mesterlovasra, akinek remek kalandjai vannak, pedig egy kicsit 

ostoba, olyan, mint a Mama vendégei.”
Az eredetiben meglévő kétszeres szóismétlés eltűnt, a mondat 

ritmusa teljesen megváltozott. De az értelme i3. Fordítatlanul mar- 
radt ezenkívül az "auch”, a "ganz

hetünk arról, ha vendégeink között néha ostobák is vannak, de ar­
ról igen, hogy a mindig magunkkal hozottak ostobák.

így lehetne fordítani:

wenig», az "immer". Nem te-# • •

Bagy talán Hoppalong Chassidyre gondolva aludt el, aki pompás 

lovas pompás kalandokkal, egy egész caüf&t ostoba, mint a Mama 

vendégei, akiket mindig magával hozott, ostobák voltak.
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und Onkel Will, der immer sagte: "Tut euch doch mehr But­

ter darauf - Kopfschütteln - "mehr Butter drauf" - wieder Kopf­

schütteln - "noch mehr Butter".
Ж = =r = ST=====5= == = »

és Will bácsi, aki mindig biztatja őket: "Kenjetek rá 

több vajat" - Ő meg rázza a fejét - "több vajat bátran"- m^jint 

rázza a fejét — "nOj_még_egy_kis_vajat".

Böll egyszerűbb:
és Will bácsi, aki mindig mondogatta: "kenjetek több vajat 

rá" - fejrázás - "több vajat rá" - ismét fejrázás - "még több va- 

iat".
S.30. "Mit jedem Referat steigerte sich auch seine Prominenz, 

steigerte sich sein Körperumfang.
26.0. Minden előa_dással emelkedett a kiválósága és növekedett 

testének térfogata is.
A szóismétlés fölöslegesen tűnt el:
Minden előadással nőtt kiválósága és nőtt testének térfogata

S.13. • • •

12 .o. • • •

• • •

is.
S.31. Seine Gesten wehrend der Reden entsprachen denen eines 

freundlichen, nur auf das Wohl des Kunden bedachten Friseurs: 

er massierte ihre Kopfhaut, 

lieh ein mit einer ungemein wohlriechenden, ungemein kostbaren 

Seife, während seine ölige Stimme ungemein intelligente Dinge 

aussprach.

• • •

dann seifte er sie lange und gründ-• • •

26.0. előadását kisérő gesztusai olyanok voltak, mint egy szolgála 

kész fodrászé, aki csak a vendégei javát nézi: 

fejbőrüket,
bedörzsölte a• • •

majd váltani rendkívül jó illatú, rendkívül értékes 

szappannal hosszan és alaposam szappanozta őket, miközben kenetes

• • •
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hangján nagy on intelligens dolgokat hallatott.
A forditó nem meri az irót a nagyszámú szóismétlések fordítá­

sával követni, s a legrosszabbkor hagy fel vele. A magyarban csök­

kent az irónia erőssége, holott a forditó jól érezte az »ungemein” 

szó használatában rejlő finom gúnyt, mert nagyon jól adja vissza 

pár sorral lejjebb.
S.33. Das "ungemein begabte Kind» war früh entdeckt und gefördert 

worden."
27.0. A "roppant tehetséges gyermeket" korán felfedezték és a hóna 

alá nyúltak."
S.33. Er hatte ihn als Redakteur einer grossen Nazizeitung ent­

deckt, hatte ihn gedruckt, und so konnte er
moderne Lyrik mit dem Satz beginnen: »Als ich im Jahre 1935 als 

erster ein Gedicht unseres verstorbenen, in Russland gefallenen 

Dichters Bach druckte, wusste ich, dass eine neue Aera lyrischer 

Aussage begonnen hatte."
28.0. Egy nagy náci újság szerkesztőjeként fedezte fel és publi- »

kálta őt, és igy minden, a modern költészetről tartott előadását
"midőn 1935-ben a mi elhunyt,

Oroszországban elesett költőnknek, Bachnak egy versét elsőként 
nyomtattam ki, tudtam, hogy ezzel a Urai költészet uj korszaka 

kezdődött."
A forditó idegen szót használ /publikálta/ inkább, csakhogy 

ne kelljen ismételnie, s igy Böll elbeszélő stílusának egy to­
vábbi jellegzetessége tűnik el. A "drucken" igét mindkétszer 

"megjelentetni"-vei fordítottuk volna.

jedes Referat über• • •

ezzel a mondattal kezdhette: • • •
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S.40. Albert каш zurück, Krieg kamt Geruch der Kasernenkantinen,

ausverkaufte Hotels.
35.0. Albert visszajött, kitört a háborút katonai kantinok bűze, 

túlzsúfolt szállodák.
Kifogásolható a "bűz" szó használata. Érdekes módon Böll ta­

lán sohasem használja a "der Gestank*' /*W.z9/ szót, még a legindo­

koltabb esetben sem, míg a "Geruch" szó egyik kedvence.
Albert visszajött, jött a háborús katonai kantinok szaga, 

túlzsúfolt szállodák
sie froren und wussten den Wert der finge schon zu schä­

tzen: hinauf auf die Kohlenwaggons und hinuntergeworfen, was eben 

hinunterging.
38.c.

• * •

0.43. • • •

sokat fáztak és ismerték a dolgok értékét, jól fel tudnak 

kapaszkodni a szenesvagonokra és ledobálják, ami a kezük ügyébe
* * *

akad.
A forditó felhígította a német szöveget, tompította annak len­

föl a szenesvagonokra, és ledobálták, ami ledobálhatódűlétét: • * *

volt.

S.56. nahm die Zigaretten aus der Manteltasche: TOMAHAWK, sehr 

lang und sehr weiss und sehr stark.'t

a kabátja zsebéből kivette a cigarettát, egy doboz hosszú, 

hófehér, nagyon erős Tomahswk-ot

A háromszoros szóismétlés eltüntetése megváltoztatta a mondat 

ritmusát, és az eredetiben a verzál antiquával szedett TOMAHAWK szó 

kiemelése sincs jelölve a magyar’ szövegben.

• • •

49.0. * * •
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3.57. Der Bäcker hatte ein Zimmer frei, oben, wo der Gehilfe ge­

wohnt hatte, der durehgebrarmt war.
A péknek volt egy üres szobája fönt, ahol a segéd lakott,50.o.

míg meg; nem ozökött.
A "der durchgebrannt war" köznyelvibb - kissé jasszos -, mint

lépett - méga jellegtelen "mig meg nem szökött*. &ig olajra n 

ez sem lenne elég erős.
sparte, ohne dass sie viel davon spürte* schuhe undS.5S. • • •

Socken, »lasche und Schalt abgesparte Kartoffeln, nicht gegessene 

Margarine, nicht getrunkener Kaffe, vom Speisezettel verschwunde­

nes Fleisch.
takarékoskodott, anélkül, hogy nagyon megérezte volna, 

cipőt, harisnyát, táskát, sálat vett**, az elspórolt burgonya, 
margarin, kávé, az étrendből törölt hús árán.

A Belire annyira jellemző mondutszerkésztés eltűnt. így for­
dítottuk volna:

51.0. • * *

cipőt és harisnyát, táskát és sálat vett az elsjbS^olt 

burgonya, az elnemfogyasztott margarin, a megnemvott kávé, az 

étrendből törölt hús árán.

# • •

Böll gyakran foglalja keretbe közbevetéseit. A főmondatnak 

alárendelt mellékmondatok után megismétli a Tőmondatot.
S.7B. Und die Iran sagte das wort, das sie sagen musste, die Frau 

sagte: "Süss"!

68.0. A nő pedig azt a szót mondta, ami elő volt Írva* - b'desí
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A fordító ne© ismétel.
S.89. "Unendlich tief schien es zu sein und kalt.
77.0. Feneketlenül mélynek és hidegnek látszott.

Inkább igy fordítanánk az eredeti ritmusnak megfelelően: 

Végtelenül mélynek látszott és hidegnek • • •

Most nézzünk még egy tipikus hibát: a Böll által szívesen 

használt nominális mondatokat gyakran igésiti a fordító:

S.41. Der gelbe Butterklum: en in Pergaaient, das vor Scham knall­
rote Gesicht, das -bald weinen wird. Eier, die über den dreckigen 

'i‘isch rollen.
36.0. Zsirpapirba csomagolt sárga vajat tettél az asztalra, és az 

ircod szégyentől ég, mint a pipacs, hogy mindjárt sirva fakadsz.
A tojások gurulnak az asztalon.

A fordító a két első tagmondatot igésiti.
S.14. Umblättern der Buchseiten, der Atem der Mutter, dar Anetrei- 

chen des Zündholzes und das winzige, kurze Glucksen, wenn sie 

einen Schluck £ein aus dem Glas nahm - und der geheimnisvoll nach­

wirkende Sog, wenn der Ventilator langst ausgestellt war: der Rauch 

der sich auf den Ventilator hinbewegte, und irgendwo schaltete das 

Bewusstsein aus zwischen Geseier und "Wenn du der Sünden willst 

gedenken.

12.0. Hallatszott, hogy tovább lapoz a könyvben, hallatszott a Mama 

lélegzése, hallotta, amint cigarettára gyújt, amint egy kis korty
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bort iszik a pohárból - és olyan titokzatos utóhatása van a ventil­

látornak, mikor már régen ki van kapcsolva* a füst még akkor is a 

ventillátor felé úszik; és a tudat valahol kikapcsolódott, valahol 
Gr;seler és a vers között: "Ha a vétkeket figyelembe veszed, Uram" .

így fordítottuk volna* A könyv lapozása, a Mama lélegzése, a 

gyufa sercenóse és az apró rövid kortyogás, amikor egy к s bort 

iszik a pohárból - és a ventillátor titokzatos utóhatása, mikor 

már rég leállították* a füst, mely a ventillátor felé úszik, és 

a tudat kikapcsolódik valahol Gaseler és a vers között: "Ha a 

vétkeket figyelembe veszed, Uram".
S.29. "Jetzt aber hatten schon ein paar Bekannte sie entdeckt, 

und es würde unweigerlich wieder ein verkorkster Abend werden, 
schnell zurechtgema elite Schnittchen, entkorkte Flaschen, Kaffee 

- "Oder mögen sie lieber Tee?" - Zigaretten und Alberts büffeliges 

Gesicht, wenn er sich mit ihren Besuchern unterhalten und über 

ihren Mann Auskunft geben musste.
29.0. De most már felfedezte őt néhány ismerőse, megint elkerülhe­
tetlenül egy elfuserált este következik, gyorsan szendvicseket 

kell összecsapni, üvegeket nyitni, kávét készíteni - "Vagy inkább 

teát parancsol" - cigarettát kínálni és Albert bosszús képét néz­
ni, miközben a vendégeivel társalog és az 6 fércéről kénytelen be­
szélni.

A forditó ismét igésit. Szerintünk:
gyorsan összecsapott szendvicsek, felnyitott üvegek, kávé 

- "Vagy talán inkább teát parancsol" - cigaretták és Albert bősz-
• • •
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вйиз képe, miközben vendégeivel társalog és az ő férjéről kénytelen 

beszélni.
Az «Oder mögen sie lieber Tee?” fordítását azért változtattuk 

még, mert az itt, csak Kella képzeletében lejátszódé elfuserált 

esték egyikét később az iré le is Írja, s mivel a sztereotip kérdés 

ott is elhangzik, a magyar fordítást egybevetettük, mivel ezt a 

fordító elmulasztotta. Egyébként Böli az est leírásánál újra nomi­

nális mondatokat használ, s ezeket már jól forditja a forditó.
Még két példa a nominális mondatok felesleges igésitésére: 

S.58. “Abends dae rosige grelle Licht im Eissalon. Gelbliches 

Bananeneis für fünfzehn Pfennige, oder mit Heinrich in Panzeruni­
form in die " espe”.

51.0. Rete a rikítóan rózsaszínű világitásu fagyialtszálónban 

halványsárga banánfagyialtot evett, tizenöt Pfennigért, vagy a 

páncélos-egyenruhás Heinrich-kel a “parázs"-ba ment. 
így alakítanánk át a fordítást:
Esténként a rikítóan rózsaszínű fény a fagylaltszalónban, 

halványsárga banánfagylalt tizenöt pfennigért, vagy a "Darázsi­
ban a páncélos-egyenruhás Heinrich-kel
S.65. Schon .var sie entschlossen, den Внскег zu erhören und Leo 

den Ju.igen Schaffnerinnen zu überlassen. Sein Easiergesicht mit 

eckiger Stirn, rotgebürstete H;:nde 'und polierte W gel und in den 

Augen die ?uh. Iter3ieherheit.
57.0. Már elhatározta, hogy sieg fogja hallgatni a péket, és Leót 
simára borotvált képével, szögletes homlokával, vörösre kefélt 

kezével, manikűrözött körmeivel, eelyemfiu-tekintetével átengedi 
a fiatalabb kalauznőknek.

• • •
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Helyesebb*
Mér elhatározta, hogy meg fogja hallgatni a péket, és hogy 

átengedi a fiatalabb kalauznőknek Leót. A simára borotvált képét 

és szögletes homlokát, vörösre kefélt kezét és manikűrözött kör­

meit és eelyemfiu-tekintetét•

Az átnézett fordítások között egyetlen olyan van, amelynek 

- legalábbis első ötven oldala - szinte olvashatatlan. Heinrich 

Mann Kisváros c. regényének fordítója, Keresztury Dezső, a regény 

kezdetén annyira ezószerint követi az eredetit, hogy nemcsak a 

míivészi követelményeket, de még a magyarosságot is teljesen fi­
gyelmen kívül hagyja. Pedáns és ji filológus, de ezért feláldozza 

az ered ti mű minden stilusszépségét, szárazzá, unalmassá és papir- 

izüvé válik. Helyenként annyira magyartalan, hogy szinte az az ér­
zésünk, szándékoltan az, mintha ily módon akarná érzékeltetni 

Heinrich Kann valamilyen stilussajátosságát. Ebben a gyanúnkban 

az is megerőeithetne, hegy a forditas igen egyenetlen. Csak az 

eleje gyenge, a későbbiekben nagyon is jó fordítónak mutatkozik 

Keresztury Dezső, s a regény költői széAségének minden finomságát 

éreztetni tudja. De kiadott műben nincs helye a kísérletezésnek, 
a művész tudása legjavát köteles adni, s n 

fordító érdemeinek eliemerése mellett a hibák kimutatásától
S.6• Ilire stunde war da: schon klapperten ihre Holzschuhe in 

d«r Gasse neben dem Café. Mit ihrem Gegacker, das lauter war als 

das der Hennen; mit ihrer base, die Schürfer war als die der 

Kühne rschftäbel, flügelschlagend mit ihren langen Armen, scheuchte

tekinthetünk el a
С С .
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sie cias Federvieh zum Brunnen und liess es aus der Pfütze trinken*

6.0. Épp itt volt Lucia órája* facipói már ott kopogtak a 

kávéház melletti utcán. Kotkodácsoláeav&l, amely hangosabb volt 

a tyúkokénál, orrával, amely élesebb volt, mint a beronfiak csőre 

s hosszú karjaival mint szárnyakkal hadonászva, a kúthoz terelte 

az aprójószágot, hogy igyák a tócsából.
Hogyan értelmezzük az ilyen mondatokat? Hova tartozik a "kot- 

kodác adásávalés ’orrával'* hatarozxó, talán mint a karjaival, 

ezzel is hadonászott, vagy azokkal terelte a kúthoz az aprójó­
szágot? A kúthoz terelte az aprójószágot, hogy igyák a tócsából.
A magyar szóhasználat és mondatazerkesztés szerint itt inkább arra 

gondolhatnánk, hogy Lucia akart inni a pocsolyából, s nem az apró­
jószágot akarta megitatni.

$.7* Keben dem Turm aber wich das Dunkel zurück, tief in den 

irnkel, worin man das Haus des Kaufmannes Mancafade wusste. Kam 

dass die Umrisse seiner lenster zu erkennen waren: hinter einem
stand aber sicher auch jetzt, wie sie immer dort stand, die 

Unsichtbare, das R-teel der Stadt*

7.0. A torony mellett azonban visszahúzódott a homály, a szög­
let mélyére, amelyben francaiade kereskedő házát lehetett sejteni. 

Alighogy ablakainak körvonalai látszottak - az egyik mögött bizto­
san most is ott állt mint mindig a Láthatatlan, a Város Talánya*

A németben az aláhúzott rész Önálló főmondat. A Kaum dass 

nem alighogy, hanem éppen csak, éppencsakhogy. az "alighogy** élő­
id ehü alárendelő kötőszó, de hiába várjuk folytatásként a főmon­
datot, nem találjuk. így az egész mondat zavarossá, értelmetlenné 

válik.
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forditás kezdő részének gyengeségéről meggyőződjünk,Hogy a
még csak össze se., kell hasonlitanunk az eredetivel, a magyar szö­

veg önmagáért beszél*
Sajnos, a fordítás hitelességében bizó jóezándéku magyar ol­

vasó mindezt Heinrich Kannak, vagy esetleg, hu általánosító hajla­
mú, az ujaDb német irodalomnak tulajdoníthatja, s ha még hozzá 

túlzottan patrióta is, elégedetten sóhajt fel, 

a mi irodalmunk”.

mennyivel különb

Gergely Lrzsébet Kövek az emlékműhöz c. fordítása abból & 

szempontból tanulságos, hogy politikai vonatkozású részek fordí­
tásánál különösen ügyelni kell a pontos, szószerinti fordításra, 

sem'betoldásnak vagy kihagyásnak, illetőleg Változtatásnak nincs 

helye. Szándékosságra természetesen nem gondolunk, Günther i.eisen- 

born határozott állástoglalásu börtömmplója ezt nem is indokolná, 

de mert több apróbb eltérés, még ha tévedésből ered is, ilyen 

irányba látszik mutatni, ha inkább elvi szempontból is, meg kí­

vánjuk azokat említeni.
S»212• Hier kamen die Bolschewiken, der vertierte Osten, und frag­
ten ihn nach Goethe, ihn einen pieussischen Strafanstaltsbeamtев, 
nach Dichtern, die doch die жкхк meisten Deutschen seiner Art 

verachteten..

189.0. Ide jönnek ezek a bolsevikok, ez az elallatiasodott ázsiai 
népség, éa Goethéről kérdezgetik őt, a porosz katonát és felelős
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fegyházi tisztségviselőt, Goethéről, meg más ilyen költőkről, 

akiket a legtöbb német ember mélységesen megvet,
A szöveg összefüggését figyelmen kívül hagyd felületesebb ol­

vasóban könnyen az a meggyőződés alakulhat ki, hogy a legtöbb né­
met ember megveti Goethét. Persze, ez a magyar mondatból sem kö­

vetkezik, hászen ez a fegyőr altiszt véleménye, de az eredeti szö­
veg mégis mást mond. A ’’seiner Art” nem a "Dichter” szóra vonat­
kozik, hanem a ’’Deutschen”-ra, tehát Goethét nem a legtöbb német 
veti meg a fegyőr szerint sem, hanem a legtöbb, ’’hozzá hasonló" 

német.
S.207. ie betend stand mancher, der ein Brot wie ein Kind in 

beiden Armen hielt, und biss weinend von oben hinein.

184.0. Volt, aki úgy állt, mintha álmodozna, fogta a kenyeret, 

mintha csecsemőt tartana a karjában, és sirva harapott bele. /А 

börtönben, a Felszabadulás első perceiben/.
8.219. Bs war ein sonniger, kühler Apriltag, als ich mit einem 

Soldaten das Zuchthaus verlies».
195.0. Verőfényes, hűvös áprilisi nap volt, amikor egy szovjet 

katona kíséretében kiléptem a fegyház kapuján.
u.o. Der Soldat, ein junger Mann, der gern lachte, brannte zwei 
Zigaretten an und steckte mir eine in den Mund.

A szöveg összefüggéséből világos, hogy szovjet katonáról van 

szó, de a német szöveg éppen ezért mindkét esetben ”kutoná”-t ir. 

Különben is, a második idézet néhány sorral az első után következik 

Gergely Erzsébet fordítása jó. A regény kétféle stilus keve­

réke, a börtönben játszódó részek tárgyilagos leírások, igen tömör
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&egf ogálet&záeban. 4к ezekkel váltakozó vieosaeialélccséöek а sza­

bad életre eokköl költőibb, líraibb nyelven ircSdtelc. A fordító­

nak siker ült se eredeti mii hangulatát eegteremteni, ezép stilus- 

b;*n* aagyaroean tolmácsolt, Váltostatáralt csak ritkán kifogásol­

hat juk.

3*206* Seche politische K* ftlinge* В ckerfruns, Jupp, Alfréd, 

Alex, Paul und ich.

185*0» Ha in voltunk a bizottság tagjai, mindnyájan poll tikul akt 

Hkferi, jupí , j.frtC, ücx• Ш »«g én.
К nevek közül kár volt az elsőt negmagyarosltani, ha a töb­

bit németül sorolja fel*

Helyes lett volna я szövegben előforduló angol szavakat, 

kifejezéseket lábjegyzetben vagy a kötet végén Összegyűjtve 1 

fordítani, hogy a szöveg teljее mértékben érthető legyen az ol­

vasó száradra, pl. a 70. oldalon szó van a "honey-suckle* édes 

illatáról. Ez az angol sző semm* féle hangulatot nem ébreezt a 

magyar olvasóban.

.und ich war den ganzen Tag mit der Subway up and down­

town gefahren, um den rfinderkongresm, ein Funeral hone und ein 

Arbeiterneeting zu besuchen und den Presidenten der MLif ©-saving- 

Coapany* zu interviewen.

ез egész nap a földalattin utazt ua up - .md downtown, 

a feltalálók kongresszusára, egy funeral-hoaebun és egy munkás 

aeetingen jártam ée interjút készítettem a "Life-eaving-COEpuny" 

elnökével.

3.27. • *•

24.0. • « •
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A német elbeszélés meaterei gyűjteménybŐl öt elbeszélést

fcasonll to ttunk össze.
Szabő Kde а д chilei földrengés fordítóba itt ie gondos, 

lelkiismeretes munkát végzett. A rövid elbeszélés fordítása n 

gyón jő, kisebb stiláris hiba is alig kerül benne. Ilyennek t 

kinthető a következő mondat egy helytelen kifejezése:
S.152. Kaum befand er sieh im Freien, als die ganze schon er­
schütterte Strasse auf eine zweite Bewegung der r;rde völlig 

zusammenf iel •n

I.k. 267.0. Alig ért ki a szabadba, amikor о siáraGgyis megren­
dült utca egy újabb földlökésre teljes egészében beomlott.4

Az ütőéről nem mondják, hogy beomlik. A fal Oislik be, a 

mennyezet szakad be. A*zusamaenfiel” jelentése « összeomlott.
3zetény muzsikus eredetijének régies, fcekervényee monda­

tait yikee Margit jől adta vissza. A fcrditiat dicséri, hogy 

gyetlen bántő hiba sincs benne, sea a fordítás pontosságát, se® 

a stilus helyességét illetően.
Ottlik Géza A falusi Romeo és Juliá-ban Gottfried Keller

vidékiesen nyugodt, de szép Irodalmi, stílusát megfelelő hangu­
latban tolmácsolja. Régies izét is érezteti, de kicsit még las­
súbbra, még tempósabbra fogja.
S.69. An dem зсЬблеп Flusse, der eine halbe Stunde entfernt an 

Seldwyl vorüberzieht, erhebt eich eine weitgedehnte Brdvelle 

und verliert sich, selter wohlbebaut, in der fruchtbaren Ebene.
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II.к. 339.0. Seldwylatól egy félóra jurasnyira folyik egy szép 

folyó, ennek a folyónak a mentén húzódik egy széles, szelíd lej­
tésű dombhát, egy jól megművelt terjedelmes emelkedő, beleolvad­

va mindenütt a környező termékeny sikságba.
Thomas ишп i'oni Kröger—ének fordítója a már több helyen 

méltatott Lányi Viktor. Itt is már ismert fordítói erényei és 

hibái jelentkeznek: itt is főként az kifogásolható nála, hogy 

túlságosan eredetiskedik, egy kínálkozó ötletnek, esellemceJre- 

désnek nem tud ellenállni, ha az а »aöveghiUég rovására megy is.
Jellemző példa, ahogyan a keineswegs” szót fordítja:

Б.5. -bér sie aum kelneswfc&s
II.к. 503.O. Le ennek item vitt 6 hozat-, az útja

Itt nyilvánvalóan azért választotta ezt a kürüiményeskedő 

formát, nart a keineswegs** & sós »érinti, de teljesen elhalványult 

éi Leimét la fel akarta csillantani.
Indokolatlanok, szeszélyesek, de következetesek változta­

tásai is.
ö.l5.'‘L.uS sind wohl yruchtbonbons, die ihr du habt?*1 

11.к. 495.0. и .ilnucukiotok vsat"

3 valamivel később lemét:

.17. wAdieu ihr, und Lank für di© Frucht buhbens?n 

II.к. ’ zervuaztok, köszönöm a aulnaeukrot."
A gyűjtemény leggyengébb fordítása Heine kis remeke, A nemes 

Schműbelowopskl ur emlékiratálból lakatos Istvántól. Ez a fordí­
tás helyenként iger. eróeen eltér az erede titől. Szatirikus éle n
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vész el, de Heine könnyed, elegáns prózáját emelfcedettebben, 
"szebben" akarta visszaadni, de csak mesterkéltebb, erőltetebb 

és dagályosabb szöveget tudott nyújtani.
5.3. tie alte Grosstante ist jetzt ebenfalls tot, 

eltávozott az. élők sorából.
als beider ehelicher Hohn wurde ich geboren 

,az 6 házasságuk gyümölcseként asülett 

ich bin in der ganzen eit wohl der einzige «enseh, der 

an ihren lieben Papagei noch denkt.
s hihetőleg kerek e nagy világon én vagyok az egyetlen 

S.58. Sie war so seelengut. Lite konnte nichts abscclagen, ausge­
nommen ihr Wasser,

422.0. Ilyen jótét lélek volt, nem tudott semmit megtagadni, sém­
áit visszatartani, legkevésbé nedveresztő ingereit.
Sokszor régieskedik, ahol Heine ma is frissen hats

5.4. in der Meinung
416.0. в meg lévén győződve arról.

415.0. • • •

S.% • • •

• •

UeO. • • •

• • •• • •

Még egy másik gyűjteményes kiadást néztünk át, a Mai német 

elbeszélők c. kötet hat elbeszélését.
Philipp Berta i'orditotta Helmut Sakoweki "Lene Mattke a sar­

kira áll és лг!eh Köhler Az ördö&maloa c. elbeszélését, л kettő 

közül az utóbbi volt nehezebben fordítható tömör stílusa miatt, 

mégis ez sikerült jobbéin. A német ezöveget valamennyire feloldotta 

úgyап,в kissé hosszabb terjedelemmel adta vissza, de az eredeti
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tartalmának ée hangul étának megváltoztatása nélkül.

A falusi tárgyú, szövetkezeti témájú Lene Maiiké is jő for­
dítás, de stíluséban., hangulatában jobban eltér az eredetitől, 

mint az előbbiben. Jól ismeri a magyar falusi és népi nyelvet, 

e az ilyen német szavakra igei szerencsés magyar megfelelőket
talál. De néha mintha gyönyörködnék is saját falusias nyelvében,

érezteti eléggé a német levegőt.népiesebb, mint •* eredeti, n 

A fiatal német irő egyszerűbb, darabosabb, parasztibb nyelvét
csiszolt abban, kerekebben fordítja. A szaggatottabb, modernebb 

ném<t mondatokat szimmetrikusakban tagolja, a oondfetok ritmusát 

nem is igyekszik átvinni.
S.75. Im Vorland der Berge lag Scholzenbrück, ein kleines 

Dorf, mit kaum hundert Leuten, ein Häuflein rotdachiger Bauern- 

h user, hingewttrfelt zwischen wucherndem Buschwerk und Gehölz.
497.0. Az alig száz lelket számláló Scholzenbrück falucs-

ssze terült el: saroknyi piros tetőska a hegyek lábától n
házikója fák és bozót sűrűjében ült meg.

Hosszabb német mondatokat háromra is bontr
S.75. Eine Kirche hatten sie nicht im Dorf - die Frommen muee- 

ten das Gesangbuch über den Hügel tragen bis zum Kachbarflecken -, 

nicht einmal einen Koneualaden besessen eie; doch einen Gottes­
acker, ein nacktes Beldstück, umfriedet von ein 

Staketenzaun.
vergrauten

volt teploma, igy az ójtatos lelkek imádsá- 

gos könyvükkel felszerelve, a szomszédos, de a dosA túlad oldalán

498.0, A falunak n
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fekvő faluba tárogattak at. te még csak egy szövetkezeti bolt- 

Ricáit. Tehetőjük ellenben volt* viharvert léckerítésseljuk s
körülvett, darabka kopár föle.

Stílusa szép és egyenletes, de elég sokat változtat. Iltm- 

gulata derült ebb, mint az eredetié. >:éh& bántóan keveri a falu­

sit a városival, a németet a magyarral. Pl. szerencsétlen megol­
dás a " ohnzimmerechrank" '’kombinált szekrényre” fordítssa.

S.81. Aber nichts blieb für Sachen, für die Gören und für einen 

aohngiamerschrsnk.
51.o. De azért s_oha egy vasuk sem maradt, hogy vehettek volna 

ezt, azt, neu maradt se a gyerekekre, sex a kombinált szekrényre.

A német lakásoknak korántsem olyan elmaradhatatlan darabja 

a kombinált szekrény, mint sálunk nemrég még volt, a szövegben 

különben is lakószoba-szekrény van. '/agyarországon is ebesen 

képzelhető el parasztok lakószobájában, mert ha itt-ott van is, 

nem használják, e nem a lakó szobában tartják.

Helytelen a "vollbusig” - »hegyes” fordítás ie a következő 

kontextusban:
.....meinte die vollbusige ?irtin, die H nde auf den Tresen ge­

stützt.

vélekedett a beoeg koesmárosné, karjaival a pultnak501.о. • • •

támaszkodva.

vollbusig * vollbrUstig * telt keblű 

Itt "mellyes" lehetne.
German!zs-usnak érezzük ezt a fordulatot:
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; »76. . ie Leut* der "enossennchaft hatten alle И nőé voll Ru_tun, 
die Ernte vom Acker zu holen.

A szövetkezeti embereknek mindkét kéglik tele volt munkával: 

a termés betakarítása folyt.
498*0*

A kötet leggyengébb fordításáról, az u.1 módezer-ről ©és 

vonatkozásban ae előbbiekben már részletesebben szóltunk.

A többi elbeszélés - »alter Jones Carlo pedrini ügyében 

/Gyurkó László/, Luise Rinser: ranlela /Ézabó Попе/ és Stephan 

Hermlln: Jorck hadnagy /Ember tárlat/ mind kifogástalan. XözülUk 

ie kiemelkedik mber ária hibátlanul szép művészi fordítása.

A jó fordítások közé tartozik Erwin Strittmetter "fi csőd 

tovó"-je is, Xócsvey öargot ©unkája. Jól érezteti az eredeti 

jaü sajátos szellemét, ezines, gazdag nyelvét. Az étnézett rész­

ben nagyobb hiba, komolyabb értelmi eltérés nem fordult eló. 

Találó, * német hangulatához simuló szavak és kifejezések ieeziir. 

közve tinimé és színessé, f, fordító a szerző stílusát gondosan 

tanulmányozta, stilusjegyeit következetesen egyformán adja 

viasza, pl. az egymás közelében álló két igét határozói if 

névvel és igével fordítja /melléknévi igertév Is előfordul/* 

und lachte = mondta mosolyogva 

af uselte und schwankte * szabadkozott ingadozva

sagte • • •
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hat den Kopf auf den Mr a gestiizt and s&rm * tűnődve a kar­

jára hajtotta a fejét
sieht an und schmunzelt * mosolyogva nézi 

Érdekes két jelző összevonása?
weiss und fürstlich * fejedel Л fehérben*

Leonhard Frank megjelentetett müveit a kiadó gyakorlatának 

megfelelően ugyancsak többen fordították. Jézus tanitvAnyai-t 

aergely Krssébet ültette át a többi fordításánál sár ismertetett 

eljárásával. Kisebb értein! eltérései ellenére ez is jő fordítás* 

Itt különösen sok sajátosan német fordulat sikerüli visszaadásá­

ban mutatkozott meg ügyesség®.
■ 5.25? 1. Sie sieht ja laser noch so elend aus, wie ein verhungerter 

öftata*
53.0. . ég most is úgy néz ki, sínt egy nyúzott macska*

hie Schuh halten» solang ich lebe und passen tun eie mir 

wie angemessen.
F.» a Cipő шаг kiszolgál, ameddig élek, és hát Igazán olyan 

passentos, mintha csak rám szabták volna.

Leonhard Frank Fémet novella c. kötetét a előadó novella ki­
vételével, amelyet lányi Viktor fordított, Fáy Árpád ültette át 

magyarra* & áruikét fordító munkája jól sikerült. Lányi Viktor
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Btiluea kevésbé díszített, egyszerűbb, ezért jobban megfelel 
L. Frank egyéni hangjának. Fáy Árpád viszont érezhetően “szép" 

stílusra törekedett, s ez a törekvése néha igen szép eredményre 

vezetett, -int szinte minden fordításban, hibás forditást, hely­
telen se fogalmazást itt is találunk.
S.531. schon oft Sfiinner versucht hatten, 3ie auf der Strasse 

anzusprecfaen

162.0. 

leszóljtоtiák
A magyar forditas erőeebb annal, amit Frank mond.

S.324. bist ja, wie ein Iindenblatt. Siehst auch so aus.
78.0. Hisz olyan vagy, aint a nyárfalevél, olyan érzékeny. Rá van 

Írva az arcodra.
Felesleges volt a hárslevelet nyárialevélre cserélni, az u- 

tobbinak sás a hangulata, az ijedtséggel kapcsolatos: reszket, 

mint a nyárfalevél.
S.346. von ihrer Kutter, die in einem Altersheim lebte

az anyjától, aki szülőfalujaban töltötte öreg napjait 

Altersheim * az aggok menhelye 

27Ö.O. Greifer rann aus dem Kunde des Chefredakteure 

40.c. Tajték szivárgott a főszerkesztő szájából.
A "rann" az uralkodó osztály barbárságát festi, hozzá ké­

pest a szivárgott túl finom.
S.607« auch mit den dunklen Riesenaugen 

137.0. óriási szürke szemével is
dunkel semmiképpen sem fordítható szürkének.

hogy férfiak már gyakran próbálkoztak nála, nem egyszer• • •

97.0. • • •
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5.529. Gehen eie »it geschlossenen Augen durch die eit?
1 járkál aa&a &s életben?

Akadnak értelemzavaró hibák iß.
S.485. sie harten einen tiefen Sefzer der Gastgeberin 

113.0. äs asszony akaratlanul felaóhajtott
S.329. Zuerst erschienen die gespreizten kurzen finger und denn 

das sehr schmale Köpfchen, das Gesicht ganz gleichi? eeig getönt, 

wie waries bdelholz, die herrlichen Augen.
81.0. Legelőbb kifeszitett ujjal jelentek meg, utána tömör, n 

gyón keskeny fejecskéje, és az arca, végül a ne© 

ban pompázó, ragyogó szempár.
Egy szempár ne® jelenhet meg legutoljára, csak együtt az 

arccal. A téves fordítást a hibásan be toldott * végül» szó okoz-

160.о. Bekötött azé

ébenfa tónus­

ba.

Kémet szépprózai fordítási irodalmunk színvonalát ismertetve 

a kínálkozó tanulságokra is rá akartunk mutatni, sért az ebből 
a szempontból legjellemzőbb fordításokat ismertettük részleteseb­
ben« több mü vagy' fordító bevonása csak a terjedelmet szaporította 

volna, anélkül, hogy elvi szempontból újat nyújtott volna, ibból 
- z is következik, hogy az itt-ott történt elmarasztalás semmi 

esetre jelenti a forditók rangsorolását. Vas István és Lányi 
Viktor mindenképpen к tűnő forditók, s éppen egyéni tehetségük

az 6 vérmérsékletükre szabott müvek adequatneheziti meg a n
visszaadását. Sem is mindeník mii állítja egyforma nehézségek elé a
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fordítókat: Brecht, коеррел, Böll, 'fhomsB Mann a legnehezebben 

fordítható szerzők, a legnagyobb fordítói tudhat és készséget 

éppen az ő müveik fordítása kívánja Mg, Ilyen vagy olyan ne­
hézséget persze minden Bserzó tartalmas» a a meg n 

fordítók közül is sokan végeztek lelkiismeretes, eredményes 

munkát.

említett

XXX

xaiönbóső súlyos fordítási hibák kisebb-nugyobb ezamban 

minden fordításban vannak. Iúszta felsorolásuk tanulmányra rúgna. 

Voltaképpen nem ezek döntik el a fordítás milyenségét, de még a 

legjobb fordítás értékét ie rontják.

ügylk csoportba az olyan jelenségek sorolhatók, uslk egy 

fordítói erény, a feltétlen érthetőségre való törekvés el túl­
zásából erődnek. Ssöllőey Fiára pl. gyakran "magyaráz’', olyan, 

inkább jegyzetbe kívánkozó tudnivalókat "betold", amik az ere­
detiben nincsenek benne.
Der Zauberberg S.10. Bin einfacher junger fcensch reiste 

Bavosplats in Graubündischen
7*0. hgy egyszerű fiatalember a Graubünden kantonbell Puvoe- 

Platzba utazott.

nach• • •
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•. német szövegben a «sváb tenger"-пек egfelelő rész nincs 

idézőjelben, s az iró nem &agyarazza meg, hogy a svub tengeren 

a Bódeni-tót kell érteni.
Hogy Graubnden "Kanton**, hogy a Bódeni-tót "sváb tenger"-nek 

is nevezik, helyesebb lenne jegyzetben megadni. A szövegbe semmi­

képpen sem illik.

öbtször előfordul, hogy nem tárgyi ismeretek közléséért, 

hanem a szó jelentésének pontosabb megértéséért ir körül a for­
dító. z is filológiai lelkiismeretességre vall, de hibáztatható, 

ha ezáltal lényegtelenit.
Der Zauberberg S.139. die Zeit ’’vertreibe' das heisst: verkürze« 

elűzi az unalmat azaz megrövidíti az időt,
z "unalmat" szó önkényes betoldás, de az eredeti értelmén is 

ront. A "vertreibe" és "verkürze" egyaránt a Zeit-re vonatkozik, 

s azor? van a hangsúly. /Exkurs über den Zeitsinn fejezet/.

A legtöbb fordítási hiba figyelmetlenségből, elnézésből ered. 

Der Zauberberg Б .22. der weisametallenen 

19.0. Sárgaréz ágy fele.
ü.o. S.23. den f onversationsr ua.cn gegenüber.
21.0. társas helyisépekkel szemben. 
később már helyesen társalgó helyiségeknek fordítja.

Bettsatatt.• • •
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Günther "elsenborn; Kövek az emlékműhöz. Gergely К*
S.62. Diese Einschnitt« waren frost und Hoffnung, so weit

kann ein Mensch an die Wand gedrückt werden, be stand Hitlers
Macht in Kuropa mit 2ehn Millionen Gewehren diesen beidenganze

Einschnitten gegenüber.
Und sie wogen gleich schwer.

57.0. z egész hatalom tízmillió fegyverrel állt ezzel a két 

kis vágással szemben. Kiég nagy túlerő volt.
Helyes értelme: Egyforma erőt ké*viseltek, л téves fordítás 

mia t nem világos az Összefügg s sem: &a öngyilkosság lehetőségét 

biztositó szétvágott lepedő ad reményt é© vigaszt az ellene for­
dított tízmillió fegyverrel szemben.

U.o. í'.lfc. Es sind die Bibliotheken, die das Ged chtnis d r 

Menschheit aaratellen, Sie bilden unser Bewusstsein.
16.0. A könyvtárak az emberiség emlékezete. Pormáiják az em­

beriség tudatat.

Helyesem as emberiség tudatát képezik. Ez tűnik ki as egész 

rész fejtegetéseiből. Kimaradt a ‘darstellen*' * jelentik azó is.
H.Heine г Utazás a Нага-hegyaégbe. кzabé Kde.
Б.5. Im allgemeinen werden die Bewohner Göttingens eingeteilt 

in Studenten, Professoren, Ibilister und Viehs welche vier St nőé 

doch nichts weniger als geschieden зifid.
8.0. Göttingen lakói általánosságban diákokra, professzorokra, 

nyárspolgár okra éa barmokra oszlanak, e ez a. négy rend meglehetősen 

szigorúan elkülönül egyaástói.
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Sz^bó Kde pontosan az ellenkezőjét fordította annak, amit 

valódiban jelent* de ez & négy rend a legkevésbé sem különül el 

egymástól.
«nichts weniger ale *■-пак a szótárban is megadott jelentéee * ke­
vésbé vágj egyáltalán Д1&14ЭЖ Hőd: Német—magyar szótár II. 755. 
o. ich bin nichts weniger als stolz darauf * legkevésbé sec v. 

éppenséggel nem vagyok rá büszke/.
Thomas ann. Tonic Kroger. A rémet elbeszélés mesterei.II.k.

Lányi V.
S

S.24. Und niemand beschreibt, auf welch graziöse Art er das
stumme e vom "de'* verschluckte.

II.k. 502.o. 'IsŐ pár en avant - szólt naak ur, ért uj for­
duló következett, - Compliment des dames! Tour de main! s nem 

lehet leírni, micsoda graciositáaa&l nyelte el a néma e-t a de 

előtt.
A *dew szóban az e nem elől van, hanem hátul. Tehát Kárnak ur 

a két hangból álló de sző néma e-jét, amely a <3 mögött van, nem 

nyelhette el a ”dM előtt, л német szöveg Ilyen képtelenséget nem 

le állit. Ott magyarra forditva az áll, ho у a Hde" szócska néma 

e-jét nyelte el.
Leonhard Frank? Pie Jünger Jesu. Gergely S.
3.219. Die war elf.
52.0. Tizenegyedik évében Járt.
Helyesebban: Tizenegy éves volt. Ha azt mondjuk, hogy valaki 

a tizenegyedik évében jár, még nincs 11 éves, csak 10 múlt.
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Heinrich ans« > ' ry-.ros * Reresstury Dezső.
w&rtete ait offenem untie worin die Zunge umherrollte.

5.0. ügy várt ott tátett szájjal nyelvét rágva.
Zz a két állapot egyidőben nehezen ké zelhetó el.
Helyesebben* nyelvét forgatva.
u.o. aber der Advokat Halotti sagte erstickt.
8.0. igy szól t nihálva /Helyesen* fojtott hangon/.
u.c. ЗЛО. er leugnet seine Tüchtigkeit?

10.о. Ki t i; adná a maestro kiválóságát? 

pontosabban* Rátermettségét.
I.uise Hinser• Daniela» zabé Ilona fordítása.
S.117. Daniela benützte den Augenblickf um ihren opf aus der 

kleinen ffnung zu »trecken, ше aller. LKehern schoben eich blasse 

Geeichter, freche, traurige» stumpfe, trotzige und böse.
52*0. ; sdcla kihasználta a pillanatot, s fejét kidugta a nyí­

láson. Д nyílásból sápadt arcok, pimasz, szomorú, eltompult, dacos 

és gonosz arcok bújtak elő.
sry bzó tév»3 forsitasa az egész mondatot értelmetlenné teszi 

Dánielén kivül ugyanabból a nyílásból mások nem dughatták ki a fe- 

jü/et, mert Daniela magánzárkában volt.

5.0 • * * *

Az összefüggés helytelen értelmezése szükségképpen hibához 

vezet. Hans Caetorp történetéből az idő-problémával kapcsolatban 

ez olvasható a Vorsatz-btm.



- Só -

'Oer Sauber&erí. Г;*3. sie ist viel ".iter als ihre Jahre, ihre Be-» 

ta/"hei* iit nicht nach tagen, fl аз »liter, flae auf ihr liegt, nicht 

nach äonnenual ufen sw berechnen *

ri.o. A történ« tűni öregebb, aaint ahány eaztemiőa, élet tar tus a 

ztes -érhető Időtartamok--- .11napjai a nap pdiyaf atáaéval.

äoüsizsi fordította a hetaghelt ée аз Alt«r a savakat, ho&ályoe 

a mondat értelme is. káé résзек forditlséből is kiderül, hogy fh. 

йшал idбргоbláaatikáját яеш gondolta át kellően.

Halász HM fordításában ea a réez Így hangslki

régebbi a. ni.évei, koroaságát лен lehet napkőr í orgá s ok 

a a er Int aiáaít.-*nl .*
• • *

fsöKkentik a fordítások értékét az önkényesen alkotott xagyar- 

taxim, erőltetett szavak és к if ej «rések la, 

her Zauber ter у. ':,626. 1 e terápia ura.

• ’int Lebens- valiuaennyi összetétele, ez is életplasma. 

u.c. '.51. &e.f 'severnt er-furin * Tért ö ény elt8s.i-melAflég,

29.0, ilyen erő nincs & magyarban. Helyesen éieltömődés vagy érel- 

dugaeeolődás. \a clteteeszelődét e «ét ezé kontasináciéjálál kelet­
kezhetett.

x Hal' és * löd t лз idfl funkciója & "Varázshegy И-Ъ «•» • írod aló« törté­
neti dolgozatok, szered, I960.
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U.о. S.139. Umgewöhnung ■ atszokás.
177.о. Jobb lenne ,'átfaIllt«5düB*‘ vágj tt&kliaatizálúdáew• •
0.0. s.614• Gipfelkonturen verschwamme®, v e me be 

II. 1 3.0. csúcsok körvonalai elúsztak, elködlöttek, elfüstölög­

tek.

cn, verrauchten.a» -J

A németben háromszor ismétlődő ver igekötőt, ne® lehet a 

gyárban visszaadni.
Helyesebb: elsősödгак, ködbe, füstbe merültek.

U.o. 11.188. stenendon l-uaaes » abban a helyben. A ru agy erbau nines 

ilyen kifejezés. Homályos az értelme is, de akér helyhatározónak t 
akár időhutározónak vesszük, rossz. Valójában Időhatárózó. Legjobb 

fordítását azon nyomban.
ü.623. -xleíchleiaugaaiac snahmea der Matur.

11.203« természet könnyebbség! Intézkedései.
Az "Erleichterung4 könnyebbséget jelent ebben a kifejezésben. 

HEa dient mir zur Erleichterung-' * könny «bőségemre szolgál. A ma­
gyarban ezt is mondhatjuk: javasra, hasznomra, káromra, tanulségoa- 

r a szolgál. De e főnevekből áppenugy ne® képezhetünk i-vel mellék­
neveket, mint a könnyebbség szóbél sem. 

luxácsinál ezt olvashatjuk:
A természot könnyítő rendszabályai.

többször azért hibáztak a ferditák, mert a szótárból egy sző 

megadott több jelentése közül nem a megfelelőt választották.
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einer Einsamkeit, die dasDer Zauberberg S.620. Sie umgab ihn ait 

Hera mit apfindungen dee menschlich ildfretsdec und kritischen be-
• •

rührte.
amely a szívben aár az el-aagányt is megszerezte

zurkózó id --'■.e'ffaég és bírálat húrjait érintette xi-eg.
11.190*0. A * * ♦• •

Lényegében megegyezik ezzel üuróczi fordítása is:
A képzelhető lsgrélyeégesebb magány volt ez, olyan magány, mely az 

embertől vadidegen világ éa kritika érzésével illette a szivét.

/Der Schnee c. fejezet/ 

kritisch *1. kritikai, bíráló
2. válságos, kritikus, fenyegető 

Mindkét fordító a ezó első jelentését használta.
Arról ir a szerző, hogy Нале Caetorp kirándulásai folyamán a leg­

zordabb, embert alig látott hegyvidékekre bolyongott.az ember és termék 

szét ősi viszonyáról van szó. A "des menschlich lildfresden” a fordí­
tók szerint is az embertől vadidegen világra, azaz a természetre топа' 
kozik, ehhez kapcsolódik és-sel a kritisch, tehát szintén a természet­
re vonatkozik. 0© hogyan bírálhatta a természet fiaos Castorpót?

Valószínűbb a »kritisch" sző 2. jelentéee, s akkor Így lenne a he­
lyes fordítás: a minden emberivel szemben vadidegen /з éppen ezért/ 

már már fenyegető /vagy félelmeles/ világ.
u.o. 0.25. Sie gestikulierten beim Essen mit üen Gabeln.
23.0. Evés közben villájukkal hand ab and as t ak.
Gestikulieren a szótár szerint azt is jelenti, hogy hadónászni,azt 

ie, hogy handabandázni. De ha megnézzük e két szó német megfelelőjét 

handabandázni * grosstun
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hadonászni а /herum/ luchten

Vagyie a hadonászni és a hon abandázni шхяяг&к eltérő jelenté ettek, 

egymással пеш cserélhetők fel,

u.o. ü.21}» Ks ist eben ein Totenbett, eia gewöhnliches Toten!ett« 

270.o, ' crt es egy haláloa ágy, közönséges halálos згу.

Hane Caotorp gondolja ezt a Berghofban töltött eiöő éjszakán, arra 

emlékezve, hogy ugyanabban az ágyban halt meg érkezése előtt két nap­

pal egy amerikai nő,

A szó tar szerint a Totenbett halálos vagy halottas ágy,

A német nyelv tehát пев tesz kálin!séget a halottas ágy és a halá­

los agy között, De ebből пеш következik, hogy e két szó a magyarban ia 

azonos jelentési, в egymással felcserélhető.

Ha fellapozzuk a magyar-német szótárban и halálos szót, mellette ezt
Ьв ^- y/1 W.<ZvW£>

a magyarázatot találjuk S valóban, mindig igy használ­
juk ezt a szót* halálos ellenség, halálos méreg, halálos tavasz. Aki
a halálos ágyán fekszik, még пеш halt meg, csak haldoklik-, Ce Hans 

C&storp nem hald omlott, arra- gondolt,hogy más halt meg ugyanabban az 

ágyban* ‘kkor pedig halottas égy az egyetlen lehetséges fordítás. A 

halottas hasban tényleg halottadat helyeznek el, a halottas Kocsiban 

valóban halottakat szállítanak.

Többször válik homályossá vagy magyartalanná a szöveg szószerinti 
fordítás miatt.

ler Sauberberg S.14. ,e$ war Davos-j ©rf, wie Hans Castorp ausrufen• •

hörte.

1
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10*0. Davoe-lorf volt, amint Hasn Castorp megtudta, aasikor kikiál­

tották.

Kikiáltani a magyarban máét jelent, ilyen értelemben nem használ­

juk. Helyesebb: Mikor u állomás revét bemondták. 

u.o. S.36. Im öffentlichen Einne gesprochen.

35.0. A 1 ^ilvuj-lOa»a?' értelmében szólva

Homályos, nehezen érthető. Belyetebbs Közfelfogás szerint, 

u.o. 0.183. innere Geg.en»art sem fordítható belső jelenXét-tel, 

lélekjelenlét a megfelelője.

u.o. S.625. erreichte 

ale ^!'1 ufer abschüssig vernebelnder uldungen ine Saufreie verscho­

ben.

• • *

die schneebeladenen Tannen die sich• • • • • •о *

XI.к. 195.0. elérte a hó alatt roskadozó fákat, amelyek ék alatt 

nyomultak a szabad rétekre a meredek lejtón a ködbeveszó erdőségek 

кifutóikén t,
vz Auel-ufer első Jelentése tényleg kifutó, be mint a szótár is ad­

ja 4. jelentésként, földrajzilag nyúlvány-t jelent.

Az előbbi hibacsoporthoz képest fordítva az is hibára vezethet, 

ha a fordító felealegesen tér el az eredeti szövegtől.
Der Zauber berg S.9. Zudem könnte cs nein, dass die unsrige mit dem 

Mirchea auch sonst, ihrer inneren Satur nach, dan eine und da» andere 

zu schaffen hat.
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6»o« rejtett természeténél fogva 

inner s= belső 

A Vorsatz elemaé nyilvánvalóvá teszi, Milyen összefBggés van a 

mese в t történet belső /és neu. rejtett/ természete között.

u.o. S.19* Er treibt n nlich üec linzere liadexun*; udx оые Patienten. 

16.ü. Tudniillik lélekbencolast ük a pácienseivel.
A németben a icrgllene rung boncolást is, elemzést is jelent. А в zó­

nák ezt a kettős jelentését villantja fel Thomas Kann« s Így éreáhetjUJ 

meg Hans Castorp féktelen derültségét Jcachlmnak erre a megjegyzésére.
beszélünk lélekbcncolusról. Igaz, a fordításból isA magyarban n

érezzük, hogy itt tulaódonképpen lélekelemzésről van sző, a két fog

lom között akaratlanul is asszociációt teremtünk, & & lélekfconeoláe 

valóban groteszkül hat. A fordító itt tudatosan járt el, de célját 

egyszerűbben ie elérhette volna, mert magyarul "lélekelemzést űzni" 

is groteszkül hangzik.

Ha a németben Írod almi szó áll, s a táj szó használata n jellemző
a miire, hibáztatható a fordításban a tájszó, különösen ha nem közért­
hető.

Per Zauberberg 6.26. Und nun lungere ich herum mit dem Thermometer 

im Mund.

24.0. ín ahelyett itt dangubalok
herumlungern ж lebzselni, kószálni, őgyele ni.

• • •
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a nem mivéesi fordítónak in alaposan, teljesen megbízhatóan 

kell Ismerni annak a nyelvnek a nyelvtanát, amelyről fordit•Bármeny­
nyire is »különböznek értékükben az eredeti mit kongeniális visszaadásá­
ban az átnézett fordítások, különbözőségük elsősorban r.en eltérő nyelv- 

ismeretükből fakad, ppen ezért feltűnően kevés nyelvtani természetű 

hiba található bennük, s ezek legtöbbször az egész összefüggésének 

figyelmen kívül hagyásával magyarázhatók, néha - különösen az aláren­
delt mondatoknál - nyilvánvaló a németesnek tartott szerkezet elkerü­
lésének óhaja még klfogáeolható ..egoldáe áriin is.

Sok fordításnál okoz zavart a határozott és határozatlan névelők 

helyes fordítása, pedig itt - jó magyar stilnsérzékkel - elég a szö­
veg összefüggéseire ügyelni.

Magyartalannak hat a határozott névelő gyakori kihagyása.
3.58. "Den Armen gab sie ihren letzten Schilling"
422.0. Szegénynek odaadta ez utolsó Schillingjét.
Itt annál feltűnőbb a névelő hiánya, mert a német mondatban ott 

van. Hibás a "8regénynekя szó egyeeszdüu fordítása is a német többes 

részesedet helyett, mert megváltoztatja a mondat értelmét. Kern egy 

bizonyos szegénynek, hanem bármelyiknek, a szegényeknek adta oda.

x• • •

x H.Heine? 4 nemes üchnabelowopski ur emlékirataiból. lakatos István 
ford •
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Ugyanilyen torsészeta hibás

u.o. 3.3« H.neere Sttft hless Kitti, tttl ur:e»r. M hies* Joli. Kr 

hatte viel Kenachexikcntidsa und ging air 1лшег aus dsa Wege, wenn ich 

zur Peitsche griff.

41>.o. tóthl kiváló »aber!sc:eró volt e csak javulnom «ellett a 

korbácshoz, aéx iezkolt cl 92 útból.

Itt a ford it6 változtatott as eredeti szövegen, abban nincs benne 

az "utóbbi* szó. z a kátyúra vonatkozik, de a határozott névelő ez 

elé is odakiv nkozik,

A határozott névelő és a "hogy* aötőszó együttesen hiányzik*

u.o. 3.10. Ob beide ersteren genutzt oder geachadtt, darüber strei­

ten z»ei arteten in Deutschland 1 aber sogar unsere eifrigsten Jesui­

ten sind singest ndig, dass das Rauchfleisch eine gute, für den Men­

schen heilsame xfinduag lat«

420.o. V~ V’ Előbbi kettő hasznos volt-e vagy káros, esen két párt 

vitázik Béiaetoiazégban, de ezt itég legbuggóbb jezsuitáink is belátják, 

V“ a fii a tölt hue jó, в az шЪех szaoára üdvös talalsány.

A azöveg összefüggését ne® vették figyelésbe Leonhard Prank* Késet 

novella c. könyvének fordítói, Lányi Viktor éa Fáy Árpád, e ezért hi­
báztak többe/löt ia & névelők fordításúban.

S.282. ahneinnig »urde der laruaueibeaitzer.

43.0. ,&y körhintatulajdonos aegőrült.

Csak egy körhíntatulajdonotról, tehat határozott szesélyről van 

ssó, az őrült meg, в ezért a ©agyarban is a határozott névelő a h 

lyénvaló.
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u.o. S.3Ö4. Ашш trug tin ausgewaschenes blaue« örobiolnenkleid • 

60.о. föbbssöx mosott, kék пузгзтászon ruháját boráta,
A német ein névelőt nem fordította Fáj Árpád, nyilván mert germá- 

nlzanisnak minősítette; ám Annának a többiekkel ellentétben több ruhá­

ja is volt, s üst az ellentétet a magyarban la éraetetné &« elmaradt 

határozatlan névelő.

u.o. 3.35b. In einer /Нее, in 3er Allee 

100*o. A fasorban mentél, a .isi fasorunkban 

A fordításban is к eg van a fokozás, de erőtlenebb, jaint a németben* 

u.o. S•387. ’ein Onkel wohnte, ein Bruder seiner utter.

187.0* A rtigyb .ty ja, anyJán&k fivére. /Helyesen; egyik fivére/.

• te

• * *

Elég sűrűn előfordul &a igeidők pontatlan forűi ésa is, de es leg­

többször net& okoz érezhető zavart.

Ilii Bredel; к я, apák. STadányi Zol tin ford.

У.53. bort eilte die Anarchie elngef'ihrt worden sein, di Кодаайпе 

dee Böbéié.

4ü.o. Ott állítólag f el f с т d ul л e- у о 111 a csőcselék koraünje.

A szöveg öeezefíiggése azt sutát Ja, hogy a múltban végbement 

caelekmény eint» állapot az elbeszélés idején is tart, ezért jobb lett 

volna jelennel fordit »ni.

Leonhard Frank; lie Jünger Jesu. Gergely rzsébet fordítása.

3.167. Lie Gel rde dee Körpere offentarte, wie er einstens a® 

Kreuze gehangen hatte.
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ztfan.mutatta, hogy függött egyszer a kér 

A németben a mellékmonüat állítmánya ie kifejezi a* alóidejüeóget ,
ll.o, t testtartaa • * *

a régmúlt jelleget, e még erésiti cet az einstena szó. A magyarban az 

egyetlen cult idő nem érzékeltetheti ezt az időviszcnyt, éppen ezért 

ki kellett volna használni az einstens tzó adta lehetőséget, az egyszer 

ezó nem a német megfelelője» itt kevesebbet ie mond annál, a szósze­
rinti -egykor*', "hajdan” jobb lett volna helyette, 

u.o. £.220. Vor einem Mann £ tt len Angel.
52.0. így férfitól félten volna.
Szészerint egy férfitől félnék.

Bem mindig oikeríil a magyar nyelvtanból szinte teljesen hiányzó 

szenvedő alakok tőkéiétea visszaadása scu.
Thomas Means Yards»hep. Jzöll5el Klára ford.
S.13. Er wünschte am Ziel zu sein, dann ein-al oben, dachte er, 

würde man leben wie überall und nicht so wie jetzt ia Klimmen daran 

erinnert sein, in welchen unangemessenen bphiren man sich befand. 
9.0, p neui emlékeztetnék ru.

Würde erinnert sein állapotot, nem a cselekvés folyamatát kifejező 

paesivum.
Helyesení s nem kellene arra emlékeznie.

Az alaktani hibáknál érthetően jóval nagyobb a mondattani hibák
száma.
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Aa egyszerűЬЪеке» keserve, ле', e;.,y fordító saőszerint, tehát helyte­

lenül is, rűfcigyar túlanul le fordítja a nem egyeztetett, vagyis pracpo- 

siti orr.lie vagy határosóssőval kifejezett Jelzőt.

Helm ich Kamu Kisváros. Xereeztmy Dezrő fordítása.
.ein Ьсгд аиь йог ;rfc^u~. gab ihr dxeihundert Lire im Kon at • 

egy ur a városból háromszáz Urat adott neki.

Helyesen: egy helybeli /vagy Perugiw-bsii/ ur.

u.o. .11. le riae it, del* Luft gerunxet mit rauhen gelben V-ansohet- 

ten, die bis über die Kor alle mutópí'e heraus? i eien, und mit einer 

FlüsteretImme, au« der manchmal exn heiseres bellen bracht

10.°. К er ek ,еа ;. tusok; . ú., durva sárgás ézelo&kex, amelyek annyira 

előr«csúsztak, hogy látni lehetett korállgoabjaikut, о olyan hangon, 

amelynek suttogásán rekelt ugatás tört át noha:

De hát ilyen a nagyvilág, iánérni keil.

Se nyers, aea a vészi fordítás, aa egész mondatot át kellett volna

pótolhatja uz wigy szólt"-at, ogy mondat­

ban kétszer fordul elő a más fordítók által oly gondosan, szinte félve 

került vonatkozó névmás, s hogyan lehet kérJk gesztusokkal» és ‘durva 

sárgás kézelőkkel*' szólni? A határozó - itt a durva sárgás kézelőkkel 

- az állítmány bővítménye, a németben viszont az előző mondat alanyának 

& Jelzője. izt a sulyoa értelmi és stiluahibát fokozza a fordító azál­

tal, hogy közvetlen előtte a németben más szerkezetű. "Die Arme in der 

Luft gerundet» részt is val-vel rágós határozóval fordítja.

Ugyanebben a fordításban egyetlen oldalons

3.10. • *

10 .o. * « «

alakítani. A kettőspont n
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14.0. ZöíaSk térti volt cézár! arcéllcl 

egy szikár öreg ur fehér ruhában
nőt segített le & kövezetresregy kicsi jelentéktelen 

alakot piszkosszinU, zsákszerű kabátban, porlepte hajjal.
Ki viselt zsákszerű kabátot, s kinek a haja volt porlepte, aki leee- 

gitette, vagy akit leaegitettek? agyar ny elvérzék szerint az előbbi, 

de a nőiset szőve® szerint a« utöbbi.

Egyazon szerkezet ennyire következetesen hibás foiditáea arra vall, 

hogy a fordító a pusztán technikai fogásokra nem ügyeit *ell6 gonddal.

De a néz, egyeztetett jelző csapdájába mások la beleesnek.

Szöllősy Klára farákfihegy fordítását;un olvashatjuk«
f

S.26. UM verlangte, dass Jo&ehi® x& weiteren ven dem lábai "hier 

oben* erz hle.

23.0. és kérte, hogy J. beszéljen neki még az életről 1 idefenn".

A ’hier oben" a németben ргдер03ítíonália jelző. Hasonló, nea egyez­

tetett jelzők a németben, kilöndsen & könnyelvben, gyakoriak, de e © 

gyárban a %angt’hete tlenek.

egy

Helytelen fordítást eredaényesnek néha n nőiset ben kedveit erősen 

bővített jelzők is. az előbbi miiben;

S.40. In seiner 'Kitte lag iiena lorenz Castcrp mm auf dar von Kr Ti­

zen mantel!ten und u&la&srtejc: Imiire in ailberbeachlagenea «arge.

39.0. aoet itt feküdt K.Ju.e. e&Ü&iversten koporsóban a ravatalon, 

aegtáH.uaitott és lefektetett koszorúk közepette.
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к németben az ’’umstellten" ée "umlagerten" partícipiusok a «Bahre" 

helyhatározénak a jelzői, a «agyaiban önállósultak, hangsúlyozott sze­
rephez jutottak. Az érte le iü is változott* ne« megtámasztott és lefek­

tetett, hanem a ravatalhoz támasztott és arra helyezett koszorúkról 
olvasunk az eredetiben, redig könnyű lett volna helyesen fordítani, 

akár szószerinti jelzőnek, akar jelzői mellékmondattá feloldva.

Hasonló «ódon túlzott kiemelést tapasztalhatunk az appozicióknul

is.
Leonhard i'rank: Jézus tanitv anyai. Gergely Lrezébet.
S.194. Ich habe sie gut gekannt und auch den Jungen, der mit ihr 

verlobt '»ar, sagte der Instrumentenmacher Sias, ein jüa ganzen Land 

berühmter Geigenbauer. •
szólalt sEeg Sias hangszerkészítő. Országszerte hlreja volt92.0. • • *

hegedűjóról.

A fordító azáltal, hogy külön mondattal fordítja az értelmező jel­

zőt, túlságosén kiemeli jelentőségét és a mondat értelmét erősen el­

ferdíti, mert a Geigenbauer hegedükéazitő.

A német nyelvre az alárendelés, a nagyarra a mellérendelés jellem­

ző. Kbbői számos fordítási probléma adódik, n nagyon sok találékony, 

ügyes megoldás le. De egyik-másik fordító eltúlozza ennek a csak álta­

lános érvényű igazságnak a jelentőségét, mindenáron kerüli JtUlün sen &
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jelzői mellékmondatot, ott is, ahol az lenne a legjobb, legsagyarosabb 

fordítás. Akárhány jó, eredeti magyar műben több jelzői vagy másféle 

mellékmondat található, mint a leg öbb németről fordított miiben.

Ludwig Tuxek Fordul a hajó. Philipp Berta.

S.34. Er wellte meinen horten keinen Glauben schenken, als ich ihm 

sagte, dass sie freche Bulldogge endgültig erledigt sei*

37*o. lem hitt a szavamnak, pedig mondtam

Ne2« hibáztatható ez as eljárás, de maradhatott volna az itíőhatéro- 

zói mondat is.

Sokszor azonban a szép stilus! rontja a mellérendelés, a olyankor 

ajánlatosabb lenne a mellékmondat usegtartáaa.

Leonhuid Fiankt Jpie Jünger Jeeu. Gergely hzzsébet.

S.1C1. Ihre anmutige siecheiaung verursachte eine GefíLhlasehwingung 

die sofort in Verwirrung unterging.

valami éxséahullám áraaztotta el, de ez az t rzán mindjárt

• • •

22.0.

zavarossá változott.

A fordító elkerülte ugyan a vonatkozó névmás használatát, de szóis­

métléssel fizetett érte.

Philipp Berta számára /L.'Xureki Fordul a hajó/ könnyen adódott vol­

na a hibátlan fordítás, da 6 elsősorban & jelzői mellékmondatot óhaj­

totta magyarosabban fordítani, a a németben csak rj- elv tani jelentésű 

"dessen" azót "és^-sel kapcsolva teljesen feleslegesen, értelmét veszt­

ve a magyarban ía megtartotta:

S.35. 3>le ununterbrochen niedersengenden Blitze gaben dem Raum ein

• • •

x Frank: Jézus tanitványai• Gergely E.
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flackerndes í.icht, In dee gen gesper.ethaf tern Leuchter ich wie rasend 

auf den Tee ten hieb#
A er,tünet nélkül csapkodó mennykő villád/ó fénnyel töltötte meg 

kuckómat, 9 ennek kísérteties világénál

A következő mondatban a jelzői mellékmondat a főmondat egy szavá­

nak a fokosára, s helyesebb lett volna alárendeléssel fordítani.

íí .112. P gab kelre t chreibmesctiener mehr in einer . t;,őt, die es 

nicht mehr fab.
в.о. a városiban пев volt írógép, város sem volt.

»ég inkább hibáztatható, amikor a forditó megtartja ugyan az alá­

rendelést, de másféle mellékmondattal adja viasza.

u.o. г.173. Pa alle Hand hocbetreckten, beauftragte er zwei.

16.0. viután valamennyien feltartották a kezüket, a raktámok két 

tanítványt bízott ©eg a feladattal.

Félreértés okozta helytelen fordítás is található néha. Gergely Er­

zsébet ezért fordíthatta Günther einenborn Kökek az emlékműhöz c.

lléksond&tát felezői!tó mondatnak.

• * 9

müvének megengedő
S.41. Pes andere Entsetzen ist jene fejhle Erstarrung, die sich

unter dem >i« der Energie an dein Herz her&maacht. sei nur energisch, 

sei nur gelassen, wenn sich die Tür öffnet, aber wenn sie geschlossen 

ist was geschieht dann?
38.0. ’ yugootnak keil látszatnod és határozottnak, amikor as ajtó ki­

tárul, de asi történik azután, emikor becsukják az ajtót?
Helyesen; indegy, hogy stb.



- 71 -

A német ínyeit csórénál kötöttsége ellenére is sok lehetőséget ad a 

mondaton belül a legkülönbözőbb szavak kiemelésére, к magyar nyelv 

hajlékonysaga űcíe ráta ad el a tekintetben в német mögött, de biztos fül 

kell a kiemel'*, ózó megérzéséhez, pedig gyakran ez föltétele a tartal­

milag hri fordításnak. Itt olyan példákat említünk, asselyéknél a ezö- 

beg öeazef iiggéaóbdl kiderül, hogy a fordításban eltolódott a németben 

hangsúlyos szavak fordítása*
Ervin ttrittmattert ,ч c&odatevő. Ladányi Soltén fordítása.

S.26. L« schuftele und schwitzte auf йвш Gut,

2ü.с. ... gürcölt, veritékezett a birtokon.

A nésuet mondat szórendje megengedi ugyan ezt a fordítást is, de a 

szöveg Ötiszeilíggéae figyelembevételével helyesebb?

E. a birtokon gürcölt.

u.o. S.57. Daheim, da will der Mann Pellkartoffeln ach len.

30.0« Az ember odahaza Junmi lit akaar hámozni.

Itt a német mondatból jól érezhetően a “daheia** ásót kellett volna 

ki emelni*
Hazaérkezve pedig • • *

Stilushibák, magyartalan kifejezések, gerraánizmusok csak néhány for­
dításban szembetűnőik.

lakatot* Istvánnál* eok a keresettség, szándékolt régieseég, dagályos

x Heine* A nem Schnabelowopaki ur emlékirat álból.
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patétikus kifejezés. Mindez távol all Heine szellemes, könnyed 

stílusától.
S.8. Dann über hörte ich ein taktförmiges Geräusch, wie Kuderschlüg, 

und endlich sah ich einen hohn mit der brandung her&ntrciben.
végül egy iadijtot pillantottam meg a teng érvéé szel erre-

vagy

419.0.
felé sodortatván.

A Brandung szó a németben köznél, jel «ütése egyszerűen hullámverés.

• • *

5.7. Hle und da am Gestade, erhob sich eine grosse Aloe, die sehn­
süchtig ihre grü;en rme nach dem sonnigen Himmel empöretreeAte.

418.0. a parton,ixt-ott, óriási áloék emelkedtek, ezek vágyakozva 

nyújtogatták zöld karjukat a iángderlia égre.
8.8. Vet raim nit seinen gespentisehen Huderknechten schoss pfeil­

schnell wieder zurück ina hohe cer.
419.0. a ladik kísérteties evezőseivel nyllsebessn siklott vissza 

a dagadó tengerre.
die hohe 8ve * u nyílt tenger

latetikuö, kissé Ijesztő & követ*.«zó kifejezései

8.183. г а ар. te ein grosses óit* ich bin froh, dass ich ihnen be­
gegnete.

24.0. ■ flu megszólalt ét* szavai súlyosan hangzottak.

Szinte érthetetlenül sok feltUnó magyartalanságot találunk Heinrich 

Sann Die kleine tadt e. regénye fr di tusának r>ls6 ötven oldalán. Ké­

sőbb a fordítás sikerültnek, sőt szépnek módható. A magyartalan»ágok 

szószerinti fordítás következményei. síirtha a fordító azt a különös el-
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vet követte volna, hogy sajat nyelve jellegének tökéletes feladásával 

alkalmazkodnia kellene a íordított nyelvhez.

S.9. Alle Köpfe senkten sich,
8.0. kz összes fejek lehorgadtak.
19.0. az összes hölgyeket és urakat meghívnám magamhoz.
46.0. önnek az a szerencse jutott, Cavaliere, hogy városunk egyik 

legesinosabb asszonyánál van megszállva.
A Tőmondatba az “osztályrészül® szó is odafcivankozik.
33.0. Türelmének kell lenni az embernek.
21.0. sok világos hang.
35.0. Az ügyvéd, mély, boldog lélekaexet vett.
46.0. Gondolk zzunk csak egy kicsit, nem volna valóságos szégyen, 

hogy ennek az ostoba Camuzzinak ilyen felesége legyen, anélkül, hogy 

vé,:íil ie meg ne csalja.
Fz a mondat németül Így hangzik}
S.5ű. oerlegea wir ein wenig* ware 

wenn ein ignorant wie Caisuzzi eine solche fr ли h ize, onne auf die 

Dauervon ihr betrogen zu worden?
A fordítása helyenként száraz, ]pecans, papirisü.
S.9. dues has Theater
9.0. hogy a azimiuz

3.11. da sie spielend mehr Geld verdienen, als sie brauchen.
10.0. hiszen jabs zva is több pénzt kar^anek, minx amennyi kell ne-

nicht eine wahr« échande,

unbenutzt ctoht.• ♦ •

nincs иaaam&lhwun.• • •

kik.

S.36. sieht verwacht aus
ЗЗ.о. klalvatlannak látszik
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/jobbt olyan, mint aki virraestott/
5.6. "Das 1st die reine ahrheii" sas te óer irt: und olt uchts 

Бег General war ein Löwe.
6,o, :<z a tiszta igazság, aondta a kávén, ás ejerfiatékkalt A generá­

li © olyan volt, mint egy oroszlán,
‘Teljesebb j mondta nyomatékosan a kávés,
5.6. "Ее war ein Löwe", wiederholte der andere Alte, fuhr reit der 

Hand durch seinen riesenhaften Schrausbart und sah alle von oben an,
6.0.

szát *■:8 ffij.nctenkit lenézett.

Ez a szószerinti fordítás pongyola, határozószóval, vagy határozói 

igenévvel lehetett volna fordítani, A magyar fordításban a "lenézett" 

megvetés jelentési!, a németben sokkal enyhébb: fürkészve pillantott 

rájuk.

Ismételte a másik öreg* végigfésülte ujjaival óriási hajú-• • *

Egy fordítás Ötven oldaláról soknak tűrhet fel ennyi idézet, de 

csa* Így igazolhatjuk, hogy ezek nem elnézésből eredő hibák, és leg­

alábbis a fordítás első részét - szinte élvezhetetlenné teszik. Milyen 

véleménnyel lehet e fordítás alapján a magyar olvasó Heinrich íann 

irasmüvészetéréi?
Kinebb-nagyobb számban n

Szabó Ede "Utuzas a Harz hegység ben*11

S.5. Die Hamen aller í.tudeaten,,, auch sind mir in diesem Augen­

blick nicht alle ! tudentennaaen in Ged; cbtnies«.

9.0. Az összes egyetemisták e minden rendes és rendetlen tanaг 

nevét felsorolni itt túlságosan hosszadsíman lenne, pillanatnyilag n 

ia jut eszembe Kintien diaknév /diák neve/.

eg, fordítónk vét a ! agyaroeeág ellen.
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Heine: А пешев Sch, иг emlékirataiból, /lakatos István/.
S.3. und wie wehmütig ihr grosser einziger ^alm, der : lrteiedler 

ihres undes, alsdann zun, Vorschein каш.
s látványnak is »ily szomorú volt, amlMfrr mint egy remete, 

»ел, jelent я zajában egyetlen nagy foga.
A szomorúnak szánt hangulat ebben a megfogalmazaenan komikusán hat. 

Zum Vorschein kommen = előkerülni.
Helyesebbs mint egy retnete, elókukucakált szájából egyetlen nagy

415.0. • * *

foga.
u.o. S.3. Auch erinnere mich noch manchmal des papa oi e, über 

dessen Tod sie so bitterlich weinte.

413.0. szembe jut még néha, 'kinek halálát oly keservesen elsiretta, 

a papagáj is.

Talán Itt szándékosan régiesként használja a "kinek" szót, mert a 

apagois-t nem lehet megfeleld archaikuson visszaadni. Viszont igy 

rőltetett ч mondat.

u.o. S.9. Me Bürger können hier ton, was sie wollen und der hoch- 

und wohlTjeise Senat kann hier ebenfalls tun was er will;

419.0. A polgárok V~ csinálnák, emit akarnak, в a bölcs és nagyte­

kintélyű szenátus úgyszintén V~ csinál, amit akar; itt ura mindenki 

saját cselekedeteinek.

A tárgy: "azt" - két helyen is kimaradt, ezért vált magyartalanná a 

mondat.

u.o. S»3 3 war der beste gute Käme zwischen ihre z: hne geraten. 

került lép,yen bár a. legtisztességesebb név v“" fo ai közé.
• • •

• • •
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Előfordulnak a német és s ©agyar nyelv helyenként szinte áthidal­
hatatlan kíllünbözőeégéből adódó fordítási nehézségek és pontatlanságok, 

különösen a szójátékoknál, de másutt is.

Der Zauterberg S. 711.
jener 3chwlndel ihn ans ein schwind til in des Portes selmán*flog

kender Doppelbedeutung von Tвшаal und jetrug

II*230.0. rájött az a bizonyos szédület, szédítette ez az érzés a

• • *

♦ • •

szónak ingadozó kettős értelaiében mint bódulat ée mint csalás.

A német szójáték értelme ebben a fordításban elvesz, mert a szédü­

letnek nincs kettős jelentése mint a S eh«indel-nek. A szédület csak 

bódultat, de nem csaias is.
Pedig a szójáték könnyen visszaadható. A szótár szerint 

der Schwindel « 1. szédület, 2. szédelgés, szélhámosaiig, csalás.

A magysTbdíJ is mondhatjuk, hogy azédeleg, szédelgés fogta el. így 

lehetett volna lefordítani*
bizonyos ezédel-gén fogta el; szédítette ez az érzés & szónak inga­

dozó kettős értelmében, mint bódulat ée mint szalué.

A “Vorsatz" összetétel második tagja a németben rendkívül gazdag 

tartalmú, 8 belecseng, neleéiződik a Vorsatz szóba is. As "előszó", 

"élőbeszéd" vagy barmi mái' hozzá képest elkerül© he tétlenül szürkébb, 

szegényesebbí

3.9* dt 8to beeeen... fiira den Erz- hier, den « tunendem Beschwörer

des Imperfekts.

5.0. «Ss annál kedvezőbb az elbeszélőnek, a mult idő varázslóét i o> 

móló felidézőjének.
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A. rur.a s titok szóból származó raunen * susogni Ige a germán Őskor 

sejtelmes emlékéit éiresztgeii. к 'varaasige Biormolása' ezt nem adja 

vi sasa.

kilóban, hátxem fontban ezaiaolnaki das Pfund *Sémetoiasáj^ban n
a font ogy félkilónak felel »eg* .4 font százszorosa der Zentner ötven 

kilóval egyenlő, h 100 kilónak kétszerese a Doppelzentner. Fordítóink
ezt nem mindig vették figyelembe, s ez kétféle hiba forrásává is lett. 

Vagy fontnak fordították a német lfund-ot, ami nálunk nem használatos 

súlymérték, vagy kilóval ugyan, de nem felezték meg az előtte álló 

számnév! jelzőt, ,-bbol néha lehetetlen eredmények adódtak, s szinte 

érthetetlen, hogy nem vették észre tévedésüket.^

állandóan eltérőek a súly ér tékek a Német novellában.
S.316. Geben Sie noch ein Viertelpfund mehr.
72.0. rie^.ycokiiéval többet kérek.
S.403. wEö dick" dachte er "Sie sollte fünf Pfund abnehmen.
116.0. Egy kicsit elhízott - gondolta a férfi - legalább :■ kilót 

le mellene adnia.
/Саак két és fél kilót/.

S.i>Ol. bér Viehh ndler brauchte Minuten, bis er seine £»ei Z entner 

hinaufbefördert hatte.
133.c. a marnakerőemelőnek percekre volt szüksége, hogy kétmázsás 

súlyával felkapaszkodjék.

■3C A tévedés ormán ered, hogy a magyar mázsa sző eredetileg szintén 50 
kilót jelentett, azért aétermázsa ж 100 kiló.
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Zwei Zentner egy múzsa. Egy százkilós ember is éppen elég kövér, 

két aáseáe ember nincs is. Apró jel, de világosán mutatja, hogy a 

fordítók néha gépiesen tolmac colnak.

Gergely £• Kövek az emlékműhöz*
S*7U. Ich wiege hundert Pfund.
62*o. Száz font a súlyom.
Inkább 5C kilét mellett volna írni. Nem minden magyar olvasó tudja, 

mennyi a ICO font.
Abból a vitathatatlan tételből, hogy szószerint nem lehet fordítani, 

következik, hogy a forditó Indokoltan kihagyhat, illetőleg betoidhat 

egyes в savakat, kifej sokét. Éppen ezért neu» is érintjük az olyan 

kihagyásokat, mikor a fordító e iiáris vagy más szempontból tudatosan 

jár el. Cc*»k akkor tekinthető hibának a kihagyás, ha az er eheti ér­
telmén változtat, ha azért hagy ki a fordító, mert nem értette
meg az eredeti részt. Fordításaink kielégítő színvonalát jelzi, hogy 

az ilyen kihagyások ritka kivételként fordáinak elő* kég gyengébbnek 

minősíthető fordítóink is jól értik a németet, azt a nyelvet, amiről
tolmácsolnak 8 a forditáвок eltérő színvonala elsősorban nem nyelv­
tudásuk különbözőségétől függ. A kővetkező néhány póiaa is rnkubo azt 

bizonyltja, hogy még a legkifogásolhatóbb kihagyások is lényegileg 

jelentékteleneK.
Ailli Bxeueli Az apák, fadányl Zoltán ford.

S.26. ár

20.0

bediente seine Frau, die es sich heute gefallen lies». 

Kiszolgálta feleséget, eztaoet szívesen vette.

• * •

• ее*
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A "6le" •= aki kihagyása miatt enta a mondat, mórt alakilag egy ala­

nya van. fre szült, hogy a aíáso^ tk mondat alanya ne» a férj* hanem a 

felesége, de est semmi ее. jelzi*

ü.o. : .66. Mer dem geben Sozialstmoaratun doch nicht dan 1cfeste 

Geleit.

49.0. De azt csak n kié érik -Г útjára szociáldemokraták.
BDae letzte Gel eitn & végtiaateay éget jelenti, s ha temetéars kisérünk 

valakit, ь agyarban ie utóiéi útjára kis írjük.

Egyek az emlékműhöz. Gergely Erzsébet fordítása.

S.23. Da flogen die Am«, littet die Hacken one; lie yhrasen, 

klimperten die Orden, bllnkerten lie ‘reason und ; teгде ein brachteз- 

ladenea 'искsack, der reltbeherrachung,

a sujtások én a csillagok, a világuralom.

Kimaradt "ein prachtgeladenec lucksuckf, a voltakéipeni alany, a 

világuralom a németben ennek a birtokos jelzője.

Itt föltételezhető, hogy a fordítónak nea siker olt megtalálnia a 

’‘Kuckzuck* jeles téeét.

fal in igy lehetett volna fordítanii

a világűr»Ica káprázatos erőfitogtatása.

19.0.

A sajtóhibák nem tartoznak u i'oaditúöi problémák kőiébe, esiért 

csak egy-két kuriózumot jegyeztünk fel. A legérdekesebbek ások, melyek 

nem Iá tszапик annak, értelméé szó alakját öltik augukra, de néha pon­

tosan ez ellenkezőre változtatják a voltaképpeni tartalmút.
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Heines л vallás ée filozófia története К éa eto га zabban * Lámái Syörgy

ford.

S.17Q. Zu dieser Hinsicht gelangen schon einige nester, und um 

die Religion zu retten, gebe» sie sich das Ansehen, als entsagten eie 

jener verderblichen Allianz.
upj mutatja, hogy ellenzi ezt az értelmes szövetséget449*o.

/ártalmai helyett/."

• • *

Itt öt egyező betű mellett 3 eltérő van, mégis kétségtelenül saj­

tóhiba és nem fordítói pontatlanság. Valószínűen valamelyik а-t e-nek 

szedhettek, в a korrektor javíthatta ellenkező értelművé.

Kisváros. 38.0. Csodálkoznék, ha elmondana® a teljes gazs.agot ma­

gamról .

Egyetlen betű, az i maradt el? a telj igazságét.

x Heine itt téllelté Robert de Lammenais vallásos-reakciós álezocia- 

liz usanak követőiről beszél.

x жX
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\z Íróknak elég,, ha any anyelvükben mozog#ex otthonoeau, u fordító 

két nyelv anyagával dolgozik egyszerre. Két nyelv között végez szün­

telenül a vetélőhtiE heeenlóun iáé-oda cikázó gondolati tevékenységet. 

Au anyug - a nyelvi anyag le - megszabja a növései tevékenytől lehe­

tőségeit , határét s hats seal vsa módjára is. * fordításnál két nyelv 

szabályai szorítják a műfordítót, e a két nyelv közötti különbözőség 

aszerint, .hogy milyen nyelvből fóréit, ki« ebb-nagyobb játszási teret 

enged szuu-ra* .Németh László, aki 8-10 nyelven próbálta ki fordítói 

erejét, azt Írja valahol, hogy az orosz nyelv közelebb áll a magyar­

hoz, mint a nyugati nyelvek, alter aiditer a kínai mellett a franciát 

tartja * művészileg legnehezebben fordítható nyelvnek.

"лип gibt es aber meines rächten« aindtfeteme zwei .frechen» aus 

denen solche identifizierende Jbtrroeizmsgan schlechthin nicht möglich
JLBinds das Chinesische und das Französische*«

ugyanott: '’Dae runzöeisonc Mnwiderms i»t eine so spröde, in ihrem 

ganzem Aufbau iea Deutschen so wcfiensfrcade Sprache, es ist starr 

und kristallklar zugleich, logisch in einen Audmuss, das des;. Deut­
schen als KUnoelepel terei vork oasy.cn muss, unbestechlich sicher in 

Ausdruck j h. uchleicht und dech subetantiell, ara an Nuancen im oxt- 

achats und überreich und wandelbar in syntaktischen zusammenspiel
der Satzglieder, streng gebunden in Wortstellung uni SztzbäU und

„xxdoch frei zu jeder, mich der kühnsten, höchstes Aussage.

* Fug und Unfug de# bereetsecs 75 P*

u.o.
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Nulünk u németet a többi n$elvhez kéi.eat általában könnyűnek 

tűrt iák, nyilvánvalóan assert, mert bár nagyon sokan tudnak vala­

mennyire németül, ix&x csak elfogadhatóan jól ie annál kevesebben. 

Telét «41, mennél to váll lößlaXkocunk a némettel, annál inkább je­

lentkezők nehézségei ée pedig adud a szókincset, min a szin­

takszist Illetően.
ii a Németországba kiránduló is megütKÖzve tapasztalja, hogy 

az egymás között otthonosén tájezóláeokoa# vagy akar a* úgyneve­

zett "trag or.gspi eche"-a köz-nyelven beszélő németemet пел érti 

Iskolában szerzett felnémet nyelvtudásával. £ hat még ha a ©Odern 

német Írói aló® tájékaira teez szellemi kirándulást.

\ mimet szókincs, legalábbis az Írók által tin. legesen hasz­

nált szavakra vonatkoztatva« kétyógkivli nagyobb a magyarnál.
Itt azonban még nincs fordítói nehézség, a magyar nyelv elég gaz­

dag nhhez, hogy a szinonim német szaval árnyalatait megfelelő 

nüanszokk Д. visszaadja. A probléma« sokszor megoldhat a tionJL vegy 

csmk félig aag oldható an ott jól un felesik, hogy a nemet nyelv hori­

zontálisan is, vertikálisan Is sokkal tagoltabb a magyarnál. A m*s- 
gyárban ie varrnak tujnyelvek, von irodalmi ás köznyelv is, de ko­

rántsem különbőz»ok olyan mélyen egymástól» mint a németben. Ka- 

lwrk az e©berek egy rá as,« n.ín dig tajnyelven, népi nyelven beszél, 

*áp réaae irodalmi vagy könnyeíven, d« sohasem az alkui öcstől füg­

gően majd Így, majd úgy , о a kettő között nincs is a nyelv rgészé- 

re kiterjedő eltérés.



- 83 -

Л németben aáe a helyzetsx

»Es h*t selten ßngebm, la denen «in ?eil der Bevölkerung nur 

Wandert, der andere vorzugsweise Hochdeutsch sprach.

Gerhart Hauptmann zeigt einen solchen *u3fcand in sein 

»Die treber" Diese Zeiten sind vorbei, fer in der Kamille und im 

Heimatdorf noch üuadart spricht, »schaltet ша1’, wenn er in der 

Kreisstadt einkauft oder wenn er ein Gesuch schreibt.
niemand bleibt bei seinen sprachlichen ÁuBserungea stete iai 

gleichen nrc-ich; jeder w hit die Ausdrucksart tel, die ihm für eine 

besVJbmte situation odei ein Vorhaben angemessen arscheinen, bewegt 

sich also zwischen 1 >ochaprache, liitgungsBprache und womöglich auch 

Dialekt hin und her«'

A müveit nemet enter is tehát két, sőt esetleg három erősen el­

térő nyelvi szintet váltogat, & made okim к шаз a hangulati veleurje 

is. A mugyur i:rteix.xaw ö&ótarnak asm keli laegkiiluaboatetai a kö 

nyelvi в savakat as i roh als*! aktéi, ь német szógyűjtemények, pl. a 

Duden it11Wörterbuch, a nssrég megjelent -Örter und Sendungen 

/Wörterbuch sum deutechen Dprachgebrauch/ jelzik, hu egy sró аг 

üa&angsprach« körébe tartozik, ennyi lehetőséget ad ez a német Író 

számára, s гennyire élnek is vele.

4 nőne! nyelvnek milyen ismerete kell már ahhoz is, hogy aagyar 

föl megérezze a зsióról egek különbözőségét, ic ha érzi is, viasza 

lehet-ö adni & яagyar szókincs segítségével as egyezerre tartalmi

Drama

x Georg .Vüllerj Deutsch von heute. Berlin l'i.p*
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hangulatú, társadalmi, sőt beszédszituáció« különbségű eltérése­

ket? Egyetlen válása lehetséges* csak megközelítően.
Az élő mindennapi köznyelv szinte a tolvajnyelv hatását kelti 

as avatatlanokban*
,:Ka ja, ich heb* doch bei unserem letzten kreisspoi ti est die 

Siegerliute verlesen dürfen| meine Frau&dlA Uschi war »war auch 

ziemlich spitz drauf, aber die wird bei feierlichen Gelegenheiten 

immer gleich rotj und ausserdem hat sie voriges Jahr au^ereelmet 
schlapp gemacht, als

Ogyaae?, a szerző л köv. oldalon azt Írja erről & j argent ál: 
"her Ausl oder, der schon mit deutschen Dpraehkenntniesen nach 

Beutechlund kommt, ist in einer echliaaier Situation, Er entdeckt, 

dass die Deutschen beim Plaudern ein« raffinierte Art von Geheim- 

spräche gebrauchen: Jedes einseine ort ist ihm bekannt, <*ber das 

Ganze kann er nicht verstehen.
Sokkal nagyobb mértékben fordulnak elé slang szavak la a 

német irodalmában, mint a magyarban,
A német szókincsnek ezt a sokféle, egymásaiatti és egymás- 

melletti tagozottságát teljes egészében ne© lehet visszaadni. Csak 

megsejtetni lehet olyanformán, hogy a magyar irodalmi vagy köznyel­
vet Ízlésen mértéket tartva hasonló stilusszféróju magyar megfele­
lőkkel fűszerezi a fordító, Elképzelhetetlen, hogy & faláéaok** 

sziléziai és a Bunda" berlini táj szólása közötti kill .'.ab séget úgy 

próhálja érzékeltetni a fordító, hogy az egyiket szegedi, a máal-

• * • •

„XX

x G. Köller: Deutsch ven heute, 100,p, 

xxu.o. 101.p.
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kát palóc tájnyelven szólaltatja meg. Helyesen járták el a G. Haupt-
IIyen magyar táj-erűi tették véú.mami darabok fordítói, hogy n 

nyelvi lűegoláaat, Megelégedtek egyfajta népi nyelvvel, mely n
tájnyelv, csak emlékestet arra ceiszolatlansag&val, az irodaijaitól 
eltérő formáival éa hangul «dijával., в erősebb, sokszor durvább kif 

jezéseivei. Ezt se«* rendszeresen, hanem módjával, inkább csak j 

le zve az eredeti müvek tájazőlását, д legkönnyebben Hauptmann drá­
máitól válögáthatunk pi Idákat*

Fuhrmann Henschel 6. 173.
Die haben ocmh нас a bissei bucht, be Ferde umspann fn wegen 

dem tumucii Jungen) l»e *o*m i etter nach Waldenburg rc-esen!
He achel fuv,«ros /> «ry i'iboi/ 264.0.
Elment a eütnivalóju»? befogatták a lovakat azért a nute köldö­

kéi tv
3 »’elócnburgba mennek ilyen itélewiűőber*? 

Ugyanebből a mUvől 3. 374.

Uruncrt. le Hciiuchel willen: noch ni eh zu Hause?

Henne. 44js seil denn sein?

264.0.

Or. Hens eh el még niece idehoz к?
К. Ki kéne?

U*374. He geh оск nit 

265.0. Eriggy már vele! 

u.o. H. linen abgefcrwmt 1b c«n. 

bár kifogytam & szusztól.

Egész mást fejez ki & gyakori alnémet táj szólás használat*
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Thomas Mann Buddenbrook házában, в ышак legfelélőén nm is népi 

nyelven fordítja Lányi Viktor, Tehát sablonosán itt вел 1 eb.-Л el­

járni.

S.9, «Je den Düwel ook # t • •

5.0, Sj, & macska rúgj* ж» eg.

A két nyelv közötti különbözőség erősen megiautatkoslb u szó­

lásoknál, szófordulatoknál is. Ilyenekben igen gazdag Minőkét nyelv, 

fordításuk mégis sokszor problematikus, mert legtöbb esetben nm 

felelnek вeg egymásnak, hissen оennük as illető nép észjárása, 

szemléletmód ja fejeződik ki, n esért többnyire nem fordíthatók 

ezószerint. к "sic schlief bis in die Puppen* kifejezés szószerinti 

fordítása értelmetlenséget adna, Lem elég értei ем szer«* Vises .ad; stt, 

de ha az iró vagy egyes alakja nyelvére szembetűnő az ilyen fordu­

latok használata, vagy bizonyos céllal tilkalBasz-. az író, k&poze- 

ríiségük elhagyásával a fordítás stílusa elazé»ényednák. A fordító­

nak tehát az a feladata, hogy *mm% a fordulatokat hangulatokkal, 

kifejező к ép szerűségekkel átюепЬсн?« En legtöbbször nem sikerül 

szószerinti fordítással, r?«y. kall találni az eredetinek negfelo­

ld, azaz ugyanolyan érteiesben használatos, de más magyar képszerű 

Kifejezést, am azt jelenti, hogy ha mis kép által is, de ugyanaz 

jusson benne kifejezésre. Csak ritkán fordul elő, a esetleg az is 

kölcsönzéssel magyarázható, hogy mindkét nyelvben azonos jelenti 

sei ugyanazon kép forduljon aló, hiszen ez a szemléletmódtól függ.
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A képsaerüaég fokában is különbözik a két *13elv, hoi a Régiét, hol 

a magyar ford ni at a kifejezőbb, képszerübb. Az Übermüdet magyar 

kifejezője az elcsigázott színesebb, mint a német, a caigaval 
való kínvallatás emlékét őrzi, A Habenvater - szívtelen apa ese­
tében viszont fordítva, a német a pregnánsabb.

Fordítóink, aho. szaka-igét érezték, bőven derítettek nyel­
vünk gazdag szóláskincséból, в igen sok találó megoldást adtak. 

Egy néhány Ízelítőül strittmatter her undert tér c, regé­
nyének fordításából /Kocsvay Margit/,

Bar auf der Hand ersetzt den Verstand.
13,0, >’ineк oda ész, ahol вок a pénz,
43,o, Die Kr he hack mich!

A kakas csípjen meg.
Spinnenspucke - légyköpés.

Kein Papiershen mehr 

58,o. Egy fityinggel веш több 

Macht*s halb so dick 

67,o. Nem eszik olyan forrón a kását 
illl frr ed el .10 У- tér c, müvéből /Uadányi iolttm./.

3,44. Der Anfang is jedensíalis getar*
Mindenesetre a jég megtört 

S,42. Grossartig wie das alles klappte
Nagyszerű, úgy ment minden, mint a marikacsapáe 

3.24. Einmal muss er doch wohl an Laden kommen 

19.0. Mégiscsak be kell botl^nin egyezer.

.
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ugyanezt később másként fordítja.

3*23* buci natürlich sex üuö fccheusal von V&iejr inmez noch

nicht an baden gekommen
19*o. ás teraéösfcteaen. az apa, ez a ezürnyeteg, még mindig 

ne» tolta be a képét

3*92* Sind ein Here und eine becle 

4C.O. eg# hui on penhűlnek*

fiiba viszont képszerű kifejezi* hasznaiét* a Xoiúitáeban, mikor 

az idegen at tél & ezernél# tői, ukine* ezájuba. aát a. a Csodát*, vő* ben*

• ie raciiaul sie den kure hadern Kennte 

ißioaodu kbpöny egiorgatb!

Harüekcpi goncoit«. ezt feleségéről, ць ő szükeaavu, józan ember, 

sohasem becséit képekben.

A * radikal*' szociáldemokrata felfogásút jelzi. Az egész mondat 

ast jelenti, hogy leleeege aegváltoztatta aáuigi elatmítS auge*- 

tartását tejével ekemben• a magyar fordítás a hangsúlyt másra 

helyezi, többet ront, mint . t készer u e égév el nyár.

hem felel meg egészen a köv. fordulat sem a németnek*

S.21. br war eben mit pech beeuuclf 

17.0. Akkor is nagyon rá járt a rúd
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"fsakig volt a pácban“ talán közelebb van az eredeti értel­

eiéhez •

Az eddigi megkttzolitőén ©eloldható eltérések mellett a két 

nyelv szókincsének különbözősége a ezójátékoknál ©ár a íorditha- 

tóaág hat rait jelenti. De néha ez is sikerül.
Idézzük Thomas Mann % aubertergjének egy mondatát /Szbllősi

Klára/.
3.636. ie war das übrigens ait der "läge"У bm sich in einer 

Lage zu befinden, musste er liegen und nicht stehen.
II.208.o. Hogy állunk egyébként a "helyget*-tel? kőiben most

helyzet, hanem állapot, aert hiszenvan, az tulajdonképpen n 

áll és ne© fék szik.
Thomas Sann szójátékát a La&e és liegen szavak azonos töve 

teszi lehetővé. 4 magyarban erre nincs megoldás, de a német mon­
datban is előforduló stehen állni igével, & a aás jelentésű, de 

azonos tövü állapottal шах lehetett operálni.
Az ügyes müforditónó sem tudta szerencsesén szembeállítani 

tartalmilag is, képszerűen is a kurz- and Langweiligkeit ellen­
tétpárt, ami az időproblémával összefüggően töbfcezör előfordul.

S.10. denn wann w re ja die kurz- ouer .Langweiligkeit einer 

Geschichte abhängig gewesen sein
Turőczy Troetler József értelemszerűen fordítja 

ugyan mikor függött egy-egy történet szórakoztató vagy unájnaa 

volta.

• • •

mertt * •
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iszöllósy Klára ezt iijai

mert vajon »álkor függő tt egy történet időksrtitdja азогаксз- 

tgtó volta, illettéig unalmas hosasadalna»8.-ig.a•*

H szavakat következetesen körülírja аз Iciőkurtitú illetőleg 

ho%«gaőfal&ae jelzőkkel, hegy érzéksltcose jelentésük nellett ere­

detük képszerüBégét le. A mindennapi használatban e szavak: eredeti 

jelentése elhomályosul, Thomas -r.ann szembeállításában. az időprob- 

lejá&iikájáben bizonyára xaindkettő egyhéjútusi к. Hatás«. éppen ebben 

a titokzatos kettősségben rejlik. Be ha a dialektikus egységet 

két t évál se z tjük, megszűnik a varázs, в magyarázkodássá egyszerű­

södik. itt a jelzőn főnév nea mond többet a jelző-lennél, e feles­

leges & körülírás,

Кеж ford Áthótó pontosan az X&perfekt sző sem, ©ért a ib agyar­

ban esek egy miit idő ven.

S itt elérkeztünk a német és magyar nyelv nyelvtana, első­

sorban szintakszisa közötti eltérésekhez. Közlésért, hogy a német 

inkább alárendelő, a magyar mellérendelő természetű« A sokszoro­

san alárendelt hosszú mellékmondatokat ч fordító nyugodtan felbont­

hatja, ha nem jellemző ал író stílusára, a Ihosas Maim—i mondato­

kat nem szabad felbontani, legalább Is nagyrészt nem, mert л művé­

szi "'brand war ms at з " -ok az irő stílusjegyei közül valók. Az előzőek­
ben láttunk példát az ilyen mondatok sikerült és rossz fordítására.

x 5.0.
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Szószerinti fcrditá:: ritk x lebet eredttényes. л német partieipülis 

és tatarozó igeneres szerkezeteit, appoziclók igen tömörré, kifeje­

zővé teszik a németet, s egyben az elegáns ritmikus mondattagolást 

is elősegítik. A magyarben. vagy melléimonlatokkal vagy Jelzőkkel, 

esetleg önillő mondattal fordíthatók. Voltaképűén egyik sem teljes 

értékű megoldás. a Jelző csökkenti, a Jelzői mellékmondat erősiti 

a hátravetett participiumok, határozói igenevek, illetőleg appozi- 

elók súlyát. Az önállósított szerkezet megrövidíti a mondatot, 

megbontja ritmusát és egyensúlyát. Xeraésze t sen, сва<-. a németben 

ie művészi fe épitéeil monaatokn&l. A mindékor! helyes »egoláást 

az egész és részek egymáshoz való viszonya szabja meg. Sok prob­

lémát Jelent az igen kötött, e mégis annyira mozgékony, variálható 

német szórend is, s akárhányszor logikai hangsúlyeltolódást eredmé­

nyez a fordításban. Emellett a német szintakszis változótan is van, 

s a régebbi vagy újabb formák tudatos alkalmazása a németben sok 

irányba ad Jelzést, amit a magyarban egyáltalában n 

tetní•

lehet érez-

B or elhatnánk a különbö Bőségeket. De talán ebből is vilá^M* 

hogy szigorú értelemben véve a teljesen azonos értékű fordítás 

megvalósíthatatlan, да ebből nem az következik, hogy nem kell for­
dítani, hanem az, hogy a problémák tudatában, a hlvatottság lelki- 

i méretével 3 a legaprólézosabb műgonddal kell.

x X Я
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Уeladutúszból. mintegy hurmíno fordítóénak az eredetivel 
való összevetéséből, önként adódott & leheteég* 

sorban nem az egyes fordítások értékelése, hanem a legtöbb for­
dításra jellemző sajátosatok összegyűjtése és ismertetése a a 

mai német fordítási irodalom belуsetének általános felmérése áll­
hatott as ölőtérben. Ebből a ezcs«pontból nem minden fordítás volt 

vizsgálódásunk számára egyformán tanulságos, s a terjedelem szab­
ta határok miatt is főleg a legkiemelkedőbb vagy egy-két tekin­
tetben gyengébb, néha különben kifogástalan fordítások részlete­
sebb elemzésére kellett szorítkoznunk. -\a átlagos, vagy annul va­
lamivel jobb fordítók közül kiemelkedik Gergely Erzsébet, Philipp 

Berta, Heltai György és ladányf holtán. \z átnézett fordítások 

számihoz képest gyengébbnek aránylag kevés tekinthető, s ott s 

a német nyelv nemtudása, vagy fordítói lelkiismeretlen ség kifogá­
solható, hanem az eredeti szellemétől, hangulatától való eltérés, 

a fordító saját vérének átöalesstés* az idegen műbe, vagy még rit­
kábban us eredeti túlságos szószerinti követése, s ezáltal magyar­
talan fordítás.

A fordítások megnyugtató átlag színvonala, fordítóink msetér­
ségbeli tudása és műgondja biztos ígérete a jövő még sikerültebb 

fordítútinak. \z urópa Kiadó figyelmét fel lehetne hívni, hogy

módszer: első-
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a különösen magas fordítási kvalitásokat követelő müvek fordítá­
sára - mint amilyenek Heinrich boil, -elfgang Koeppen regényei, 

Brecht drámái, stb. - a jé fordításúikról aui* iemerl neveaebb 

műfordítókéit kérje fel.
Csak igy érhető el, hogy a külföld nagy klasszikus vagy élő 

Íróinak rémékelt aéltó fordításban kapjak kézhez ás olvasók. A 

roses fordítás ham. s képet nyújt az illető oiezíj kultúrájáról, 

a szerzi Írói képességeiről, в a leg óbb olvasó nem rendelkezik 

olyan iiegennyclvi io.ter etekkel, hogy ttz eredetivel Őse zehason- 

llthassa a fordítást.
Fordítási irodalmunk jelentősegének megítélésénél arról sen 

ezafead megfőleaseznünk, hogy a műfordítás helyzete, problémái, 

feladatai nem tekinthetők elszigetelten, hanem egész kulturális 

életünk éc kulturális politikánk, részeként, aonyvkiaaáeuuk a Fel- 

szabadulás óta az előző korhoz képest hihetetlen fejlődést mutat % 

többszörösére nőtt a világi!odaírni, a ezen belül a német remekmű­
vek kiadása is. о az állandó azámbeli emelkedés mellett a kiadott 

müvek tartalmát és hatását illetően sem kell szégyenkeznünk bárme­
lyik nyugati állam előtt sem, sőt sok tekintetben felül ia r.uljuk 

azokat. Idézhetjük , alter ■ lömcr svájci irót, azi"rúg and ünfug 

de« bersetzeas ' c. könyvében a írunciából németre fordított, s 

öv «.jóban vagy aa ö«iC—ban kí adott szó irodaim müvek fordítási 
ezinvoriölávai foglalkozik. Fejtegetései a számtalan Idézete alap­
ján úgy tűnik, hogy e fordítások értéke kisebb az áltálunk meg-
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Az összehasonlított fordítások és az összehasonlitás alapjaul 
szol^áló eredeti német müvek jegyzéke

Johannes R. Becher: Búcsú. Fordította Philipp Berta. Európa Könyvkiadó

195a.
Johannes R. Becher: Abschied. Aufbau Verlag Berlin, 1949.
Heinrich Böll: 1 agukra maradtak. Megnevezetlen forditó. Európa Könyv­

kiadó, 1959.
Heinrich Böll: Haus ohne Hüter. Verlag Volk und Welt, Berlin, 1957.

Brecht: Színmüvek. Válogatás. Európa Könyvkiadó, Budapest, 1961. 
Dcbszó az éjszakában. Ford. Jékely Zoltán.
A koldusppera. Ford. Vas István.
Carrar asszony fegyverei. Ford. Vásárhelyi Miklós. 

Kurázsi íViama és gyermekei. Ford. Kernes Nagy Ágnes. 

Lueullus a bírák előtt. Ford. Csorba Győző.
Galilei élete. Ford. Ungvári Tamás.
Állítsátok meg Arturo Uit! Ford. Hajnal Gábor.
A kaukázusi krétakör. Ford. Garai Gábor.
Jő embert keresünk. Ford. Nemes Nagy Ágnes.

Brecht: Stücke. Aufbau Verlag, Berlin, 1957.

Willi Bredel: Az apák. Ford. Nadányi ZÓltán. üj Magyar Könyvkiadó.1955. 
Willi Bredel: Die Vater. Aufbau Verlag, Berlin, 1957.

Leonhard Frank: öézus tanitvanyai. Ford. Gergely Erzsébet. Európa
Könyvkiadó, Budapest, 1957.

Leonhard Frank: Die Jünger Jesu. Aufbau Verlag, Berlin, 1959.
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Leonhard Frank: Német novella. Fordították Lányi Viktor és Fáy Árpád, 

Leonhard Frank: Gesammelte Werke, Sechster Band, Aufbau Berlag, Berlin,

1959.

Gerhart Hauptmann: Drámák, A világirodalom klasszikusai sorozat. Európa

Könyvkiadó, 1962.
A takácsok. Ford. Va^thó László.
Geyer Flórián. Ford. Háy Gyula.
Henschel fubaros. Ford. Déry Tibor.
A bunda. Ford. Gábor Andor.

Gerhart Hauptmann: Ausgewählte Werke in sechs Bänden. S. Fischer Verlag

Berlin, 1925.

Heinrich Heine: Versek és prózai müvek. 2.к. A Világirodalom Klasszi­

kusai sorozat. Európa Könyvkiadó, 1960.
Politika vallomás 1855-ben. Ford. Urbán Eszter.

H. Heine: Lutetia. Volksverlag, Weimar, I960.
A vallás és filozófai története Németországban.

H. Heine: Zur Geschichte des deutschen Philosophie. Aufbau Verlag,
Berlin, 1956.

Wolfgang Koeppen: Melegház. Ford. Csunyi István. Modern Könyvtár.
Európa Könyvkiadó, Budapest.

Wolfgang Koeppen: Das Freibhaus. Scherz-Goverts Verlag, Stuttgart,1953.

Heinrich Mann: Kisváros. Ford. Keresztury Dezső. Európa Könyvkiadó,
Budapest, 1961.

Heinrich T7arm: Die kleine Stadt. Aufbau Verlag, Berlin, 1956.
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Thomas Mann: A varázshegy. Ford. Szöllósy Klára. Európa Könyvkiadó, 

Budapest, I960.
Thomas Mann: Der Zauberberg. Bermann-Fiseher Verlag, Wien.

Thomas Mann* A Buddenbrook ház. Ford. Lányi Viktor. Európa Könyvkiadó, 

Budapest, I960.
Thomas Mann: Buddenbrooks. Deutsche Buch-Gemeinschaft. Berlin.

Thomas Mann: Királyi fenség. Ford. Szollősy Klára. Európa Könyvkiadó, 
Budapest, 1961.

Thomas kann: Gesammelte Werke. Siebenter Band. Aufbau Verlag, Berlin, 

’ 1955.

Karlludwig Opitz: Tábornok ur. Kegnevezetlen forditó. Európa Könyvkiadó,

Budapest, 1957.
Karlludwig Opitz: Mein General. Verlag Halle /Saale/ 1955.

Erwin Strittmatter: A csodatevő. Ford. Kócsvay Margit, líurópa Könyvkiadó
Budapest, 1959.

Erwin Strittmatter: Der Wundertäter. Aufbau Verlag, Berlin, 1959.

Ludwig Turek: Fordul a hajó . Ford. Philipp Berta. Európa Könyvkiadó, 

Budapest, 1961.
Ludwig Turek: Klar zur Wende. Dietz Verlag, Berlin, 1949.

Günther Weisenborn: i övék az emlékműhöz. Ford. Gergely Erzsébet.

Európa Könyvkiadó, 19Ы.
Günther Weisenborn: Memorial. Aufbau Verlag, Berlin, 1958.

Arnold Zweig: Grisa őrmester. Ford. Heltai György. Uj Magyar Könyvkiadó, 
Budapest, 1956.
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Arnold 2weigs Per Streit um den Sergeanten Grischa. Aufbau Verlag, 

Berlin, 1958.

Arnold Zweig: Nugati Krónika. Ford. Vermes Magda. Európa Könyvkiadó, 

Budapest.

Arnold Zweig: Westlandsaga. Aufbau Verlag, Berlin, I960.

A német elbeszélés mesterei. A világirodalom klasszikusai sorozat. 

Európa. Könyvkiadó, 1957.

H.V. Kleist: A chilei földrengés. Ford. Szabó Ede.

H.V. Kleist: Gesammelte Werke in vier Bänden. 3.Band.

Franz Grillparzer: A szegény muzsikus. Ford. Mikes Margit. 

Grillparzers Werke in 6 Banden. Verlag von Philipp Reclam jun.

Leipzig 5.B.

Thomas Mann: Tonio Kröger. Ford. Lányi Viktor.

Thomas Mann: Novellen. Deutsche Buch-Gemeinschaft, Berlin.

H. Heine: A nemes Schabelowopski ur emlékirataiból. Ford. 

Lakatos István.

H. Heine: Aus den Memoiren des Herrn von Schnabelowopski.

H. Heine: Werke in vier Banden. 3. B. Birkhäuser

Verlag, Basel und Stuttgart, 1956.

Gottfried Keller: Falusi Borneo és Julia. Ford. Ottlik Géza.

Gottfried Keller: Romeo und Julia auf dem Dorfe. G. Kellers

Werke 3. Band. Birmhauser Verlag, Basel.

Mai német elbeszélők. Európa Könyvkiadó, Budapest, 1962.

Erich KŐhler: 4z ördögmalom. Ford. Philipp Berta.

Erich Köhler: Die Teufelsmühle. Verlag Kultur und Fortschritt, 

Berlin, 1959.
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Jan Petersen: Az u;j módszer. Ford. Borbás Mária.
Jan Petersen: Die neue Methode. Az Und ringsum Schweigen c.

kötetben. Aufbau Verlag, Berlin, 1958.

Heimat Sakowski: Lene Mattke a sarcára áll. Ford. Philipp

Berta.
Helmut Sakowski: Die Entscheidung der Lene Mattke. A Zwei

Frauen c. kötetben. Aufbau Verlag, Berlin,
T

1959.
Walter Jens: Carlo Pedrini ügyében. Ford. G^urkó Lásuló.
Walter Jens: In Sachen Carlo Pedrini. A"D£utsche ErZnhier der 

Gegenwart” c. antológiában. Philipp Reclam jun. 

Stuttgart, 1959.
Luise Rinser: Daniela. Ford. Szabó Ilona.
Luise Rinser: Daniela. Az "Ein Bündel weisser Narzissen” c.

kötetben. S. Fischer Verlag Frankfurt am Main, 
1958.

Stephan Hermlin: Jorck hadnagy. Ford. Ember Mária.

Stephan Hermlin: Der Leutnant Jork von Wartenburg. A "Deutsche
Erzshier des 20. Jahrhunderts” o. antológiában. 

Verlag Neues Leben, Berlin, 1957.

s?
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Forrásmunkák ёз segédkönyvek

Walter Widmer* Fug und Unfug des Übersetzens. Kiepenheuer Witsch,

Köln-Berlin, 1959.
Georg Möller* Deutsch von beute VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig,1961. 
Halasz Előd: Az idő funkciója a "VarázshegybenM. Irodalomt'rténeti 

dolgozatok, Szeged, I960.
7 f- ><JJь-oU,lL-íz* i-r--Lо *■ kslnf>£ es) ■'t- v»*jBérezik Árpádi ./a&o.

tóth Judit: Jegyzetek a műfordításról. Nagyvilág, I960, 9.ez.
Wörter und Wendungen. VEB Bibliographisches Institut Leipzig, 1962. 

Halász Előd: Nímet-magyar szótár I—II* Akadémiai Kiadó, Budapest,

1952.
Halász Elődig Magyar-német szótár I-II. Akadémiai Kiadó, Budapest,

1957.
Értelmező Szótárs




